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A BIBLIOGRAPHY OP WESTERN HINDI, INCLUDING 

H IN DOST AN I. 

BY G. A. OBIEBSON, C.I.E., Ph.D., D.Litt., I.C.S. 

The following bibliography deals with what I call Western Hindi, a language which includes 
the Bund61t, Kanaujt, Braj Bhakha, and Hindo&tani^ dialects. The last appears under two 
phases, — viz. (1) the vernacular language of the Upper Doab, and (2) the well-known Lingua 
Franca, which has received literary cultivation. As a literary language Hindostuni appears under 
several forms. R6khta, or Hindostant poetry following the Persian rules of metre, may be taken as 
commencing with Wall of Aurangabad (16th century). Hinddstfiui prose did not take birth till the 
end of the 18th century, among the learned natives at the College of Fort William, and under the 
fostering care of Dr. Gilchrist. We may note three varieties of it, — (1) ordinary Hindostant, 
capable of being written either in the Persian or Ddva-nagari character, and intelligible to both 
Musalmans and Hindus, of which the Baitdl PachUt may be taken as a good example ; (2) Urdu, the 
variety employed by literary Musalmans, more or less loaded with a Persian (including Arabic) 
vocabulary, and capable of being written only in a modified form of the Persian alphabet, of which the 
Bdgh Bahdr is a familiar example ; and (3) Hindi, the variety employed by literary Hindds, more or 
less loaded with a Sanskrit vocabulary, and capable of being written only in the Deva-nagari alphabet. 
The PrSm-sdgar is an example. Hindi has rarely been used for anything but prose. Attempts at 
employing it for poetry have only resulted in derision. The Hind4 poetry in the Western Hindi 
language is almost all in Braj Bhfikh^. When Urdii or ordinary Hindostani is employed for poetry, 
it becomes R^khta. 

I do not include under the name of Western Hindi the language of Ondh and the neigh- 
bourhood, or iih» dialects of Rajpntana and Central India. The language of Ondh, which is that 
employed by Tulasi Das for his Ramayan, is a form of Eastern Hindi, an altogether different 
language.^ I group the Rajputana dialects under one language-name, RfijasthanL This language 
is more closely allied to Gujarfiti than to Western Hindi. 

Of the dialects of Western Hindi, Braj Bhakhft and Hindost&ni are the ones which have 
received most literary culture. Kanauji is so like Braj Bhftkhd, that it hardly deserves separate 
mention. I only refer to it as its existence is popularly recognised. Some few works have been 
written in Bnndeli, but none of them have been critically edited. Indeed, this important dialeot has 
been almost entirely ignored by students. Even Dr. Kellogg does not describe it in his Grammar. 
Kanauji and Bnnd^l! are therefore hardly mentioned in this bibliography. Nearly all the entries 
refer either to Braj BhukhA or to one or other of the various forms of Hinddst&nl. 

The Bibliography is divided into four sections : — 

X. — General. — This deals with works giving a general account of the language or of one or 
more of its dialects, including works dealing with the subject from the point of view of comparative 
philology. 

II. — GrammarSf Dictionaries, and other helps to the student — I have endeavoured to make 
this as complete as possible up to the date of the Mutiny. After that I have selected, perhaps in a 
somewhat arbitrary fashion. 

III. — Selections, Collections of scattered j>icc€s, and Collections of Proverbs. — This includes 
some Readers put together mainly for students. 

lY. — Texts. — Here, with a few exceptions, I have confined myself to works which have been 
more or less critically edited by European scholars. It would have been impossible to enumerate the 
huge mass of texts which have issued without any attempt at editing from the native presses of 

1 This is the oorreot Bpelling of the word, not ' HindOttAnl.* In Urd<i poetry, ' HinddstAn' rhymes with ' BdstAn.' 
See 0. J. Lyall, Skettih of the Hinduitani Langu<ige, Edinburgh, 1880, p. 1, Note 1. 

2 Vide anU, Vol. XXYII. pp. 262 and ff. 
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India. For them, the reader can consult Mr. Blnmhardt's Catalogues of Hindustani and Hindi 
works in the British Museum Library, and o! the same in the India Office Library. These are 
all publiehed separately, and can be obtained at a moderate price. To this section I have added 
an appendix giviog a liat of early translations of the Scriptures into the various dialtcts of Western 
Hindi. 

In each of the first three sections, all the works of one writer are grouped together, and each 
writer is arranged in order of the date of the first work mentioned under his name. In the fourth 
section writers are arranged alphabetically. 

I shall be grateful for any additions to, or corrections in regard to, the lists. 

The earliest date which Yule gives of the use of the word 'Hind68tani' is 1616, when Terry 
speaks of Tom Goryate being proficient in * the Indostan, or more vulgar language.' ' We may also 
note that Terry, in his A Voyage to East India (1655), gives a brief description of the vulgar tongue 
of the country of Indostan, which will be found quoted below under J. Ogilby. So Fryer (1673) 
(quoted by Yule) says : * The Language at Court is Persian^ that commonly spoken is Indostan (for 
which they have no proper character, the written Language being called Banyan^ It is evident, 
therefore, that early in the 17th century it was known in England that the Lingua Franca of India 
was this form of speech. On the other hand, another set of authorities stated that the Lingua 
Franca of India was Malay. So Ogilby in the passages quoted below. Again, David Wilkins, 
in the preface to Chamberlayne*s collection of versions of the Lord's Prayer (published 1715), explains 
that he could not get a version in the BengaH language, as that form of speech was dying out, and 
was being superseded by Malay. He therefore, for Bengali, gave a Malay version, written in the 
BengaH character. 

It is possible that Ogilby had less excuse than appearR for his mistake, for Mr. Quaritch, in his 
Oriental Catalogue published in 1887, mentions a MS. Dictionary then in his possession (No. 34, 724 
in the Catalogue)^ which he doubtfully dates as * Snrat, about 1630.' This is a Dictionary of Persian, 
Hinddst&ni, English, and Portuguese, and he describes it as ' a great curiosity as being the first 
work of its kind. It was probably compiled for the use of the English factory at Snrat. The 
Persian is given in Native and in Roman letters, the Hinddstani in Gujarati and Roman letters.' 
It is a small folio manuscript on Oriental tinted paper. 

The celebrated traveller Pietro Delia Yalle arrived at Surat early in 1623, and remained in India 
till November 1624, his head-quarters being Surat and Goa. His Indian Travels were published in 
1663,^ and he has the honour of being the first to mention the Nagari, or, as he calls it, Nagh^r, 
alphabet in Europe. He also mentioned a language which was current all over India, like Latin 
in Europe, and which was written in that character.' This is, however, probably Sanskrit, not 
Hind6stani. 

A Jesuit's College was founded at Agra in the year 1620, and to it, in 1653, came Father 
Heinrich Roth.7 Here he studied Sanskrit, and wrote a grammar of that language. He visited 
Rome in 1664, and afterwards returned to Agra, where he died in 1668. While in Rome he met 
Kircher, who was then in that city getting the imprimatur for his China lUustrata, and gave him 
information regarding the Nagari alphabet which he incorporated in that work. It was published at 
Amsterdam in 1667, and its full title was Athanasii Kircheri e Soc. Jesu China Monumentis qua 
saeris qua profanis, nee non variis Naturae et Artis Spectaculis, aliarumque Rerum memorabilium 
Argumentis illustrata. Roth's contributions (besides verbal information) consisted of a set of 

' See, for this and other qaotations, Hohson'Johson, b. yt. Hindoatanee and Moon. It is hardly necessary to 
remind the reader that in the 18th oentniy HinddstAni was commonly called * Moors.' 

* It has iinoe been sold, and I ha?e failed to traoe it. 

B So EneyclopcBdia Britannica. Tale {Hobiowjohion) gires 1650-53. [Edited for the Haklayt Society by 
Edward Grey, B.C.S., 1892, 2 Vols. — Ed.] 

• See Professor Zaohariae, in the Vienna Oriental Journal, XTL pp. 205 and ff. 
T See Profeasor Zaohariae, F. 0. J., XY. pp. 813 and S. 
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illustrations of the ten Avaturas of Vishnu (nine of which have titles in both Roman and Nftgari 
characters), and five plates, four of which describe th« Nagari alphabet (it'/eiH<«)t(a Linguae HaMcrety,^ 
while the fifth gives the Fater Nosier and the Ave Maria in Latin, but written (incorrectly enough) in 
the Naigari character. The Pater Noster begins as follows,— irri%7 (^^) ^"^C 1^ ^fl f^ ^f^. " 

In 1678 John Ogilby, Cosmographer, published in London*— A»fVi, M^^rsf Pa//. Being an 
Accurate Description of Persia, and (he Several Provinces thereof. The Vast Empire of the Great 
jMo_golf and other Paris qf India ; and their several Kingdoms and Regions : With the Denominations 
and Descriptions qfthe Cities , Towns^ and Places (if Remark therein contained^ The various Customs^ 
Habits, Religion^ and Languages of the Inhabitants. Their Political GovemmeniSf and wajf of Com* 
merce. Also the Plants and Animals peculiar to each Country, Collected and translated from the 
most authentic^ Author Sf and augmented with later ObservaltOfiSf illustrated with notes and adorned 
with peculiar Maps^ and proper ScvU^tures. On pp. 59, 60, he deals with the Persian language and 
its three dialects, Xirazy, Rostazy, and Harmazy. On p. 129 he takes up the subject of the Malay 
btnguage. He says, ' as to what concerns the Language of the Indians, it onely differs in general from 
the Moors and the Mahumetans, but they have also several different Dialects amongst themselves. 
Amongst all their Languages, there is none which spreads it self more than the Malayan.' He then 
proceeds to give a vocabulary of Malayan. He next rather wavers on this point, for (p. 134) he first 
quotes Pietro Delia Yalle to show that the same speech is used everywhere, but the written characters 
differ. Next, he explains ou Kircher*s (not Pietro Delia yalle's)^ authority that the word 
* Nagher * is used as the name both of a language and of a character. He then goes on, ' According 
to Mr. Edward Terry ^see above] the Vulgar Tongue of Indostan hath great Affinity with the 
Persian and Arabic Tongues: but is pleasanter and easier to pronounce. It is a very fluent 
Language, expressing many things in few Words. They write and read like Us, viz., from the Left 
to the Right Hand.' (This last remark shows that some alphabet akin to Nagari, aitd not the 
Persian one, is referred to.) The language of the Nobility and Courts, and of all public businesses 
and writings is Persian, but * Vulgar Mahumetans speak Turkish, but not so eloquently as the natural 
born Turks. Learned Persons, and Mahumetan Priests, speak the Arabic. But no Language 

extends further, and is of greater Use than the Malayan The Netherlands East 

India Company have lately printed a Dictionary of the Common Discourse in that Tongue, as also 
the New Testament and other Books in the same Language. Moreover, the Holland Ministers in their 
several Factories in India, teach the Malayan Tongue, not only in their Churches, but Schools also.'^^ 

la the same year we have Fryer's much more accurate statement about Indian languages 
already quoted. 

Id 1678 there appeared at Amsterdam the first volume of Henricus van Rheede tot Drakestein's^^ 
Horius Jndicus Malabaricus adornatus per H, v. R. t, D. The introduction contains eleven lines 
of Sanskrit, dated, in the Nfigari character. The date corresponds to 1675 A. D. 

In Berlin in the year 1680, Andreas Miiller, under the pseudonym of Thomas Ludeken, produced 
41 collection of versions of the Lord*s Prayer under the title of Oratio Oratienum. 8, s, Orationis 

* All thiB is taken from Professor Zaohariae's article above referred to. The representation of coelis by Sl«4t 

iislia) is interesting. The Italian pronanciation of the word is represented by "^fw^ (ehSUs) in Beligatti's work 
meDtioned below. 

* So O. Dapper*« Asia (published in Dutch in 1672 ; German Translation, Nilmberg, 1681) in a passage which 
Ogilby has eyidently tnmslated in tiie above quotation. Professor Zaohariae, however, states ( V. 0. J., XYI.) that 
so far as he has been able to discover, Kiroher does not mention Nagher at all. I have not seen Dapper's work, but 
Ogilby certainly borrowed largely from it. 

1* I am sorry that I can give no clue as to the Dutch works mentioned. Ferbaps some of my readers can. 
Ogilby appears to haye confused India Proper with the Dutch Settlements in Further India, where, of course, 
Malay was the Lingwi Franca. 

>i See Professor Maodonell« in J. Jt^ A. B,, 1900, p. 350. The work appeared from 1678 to 1703 in twelve 
volumes. 
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dotninicm Versiones praeter auihenticam fsre centum^ edque longe emendatius quam antehac, et e 
probatisiimis AuioribuB potius quam prioribus Collectionibus^ jamque singula genuinis Lingud sud 
Characteribus, adeoque magnam Far tern ex Acre ad Editionem a Isamimo Hag to traditae editaeque 
a Thoma Ludekenioy Solq, March, Berolini^ ex Officina Bungiana, Anno 1680.^^ The Barnimns 
Hagius mentioned herem as the engraver is also a pseudonym for Miiller himself. In this collection 
Roth's Pater Noater was reprinted as being actaally San skrit, and not a mere transliteration of the 
Latin original. 

In 1694 there appeared a work on Chess by Thomas Hyde, entitled Hisioria Shahtludit,^^ On 
pp. 132-137 he gives twelve different Sanskrit words for * elephant ' engraved in Nagari character*. 

So far we have dealt only with general notices or with the accounts of the characters in which 
Hindustani is written. With the commencement of the 18th century we find the first attempts at giving 
serious accounts of the language itself. According to Amaduzzi in his preface to Beligatti*s Alphabetum 
Brammhanicum (see below), a Capuchin monk named Franciscus M. Turonensis completed at Surat, 
in the year 1704, a manuscript Lexicon Linguae Indostanicae, in two parts, of between four and five 
hundred double-columned pages each. In Amaduzzi*s time it was still preserved in the library of the 
Propaganda in Rome, but when I searched for it there some twelve years ago it could not be found. 

We now come to the first Hinddstuni grammar. John Joshua Ketelaer (also written Eotelar, 
Kessler, or Kettler) was a Lutheran by religion, bom at Elbingen in Prussia. He was accredited to 
Shah *Alum Bahadur Shah (1708-1712) and Jahrmdar Shah (1712) as Dutch envoy. In 1711 he 
was the Dutch East India Company's Director of Trade at Snrat. He passed through Agra both 
going to and coming from Lahore {vid Delhi), but there does not seem to be any evidence available 
that he ever lived there, though the Dutch Company had a Factory in that city subordinate to 
Surat. The mission arrived near Lahore on the 10th December 1711, returned to Delhi with 
Jahaudur Shiih, and finally started from that place on the 14th October 1 712, reaching Agra on 
the 20th October. From Agra they returned to Surat. In 1716 Ketelaer had been three years 
Director for the Dutch Company at Surat, He was then appointed their envoy to Persia, and left 
Batavia in July 1716, having been thirty years in the Dutch Service or in the East Indies. He died of 
fever at Gambroon on the Persian Gulf on his return from Isfahan, after having been two days under 
arrest, because he would not order a Dutch ship to act under the Persian Governor's orders against 
some Arab invadera.^^ He wrote a granmiar and a vocabulary of the * Lingua hindostanica,' which 
were published by David Mill, in 1743, in his Miscellanea Orientalia (see below). We may assume 
that they were composed about the year 1715. 

In the same year there appeared another collection of versions of the Lord's Prayer. Its 
author was John Chamberlayne. It was published at Amsterdam, and had a preface by David 
Wilkins, who also contributed many of the specimens. Its full title was Oratio dominka in diversas 
omnivm fere Gentium Linguaa versa et propriis cujusque Linguae Chctracteribus expressa, una cum 
Dissertationibtu nonnullis de Linguarum Origine, variisque ipsarum Permutationibus. Editore Joa, 
Chamberlanto Anglo-Britannoy Begiae Societatis Londinensis Socio. Amstelodami, typis Guil, et 
David. Goerei, 1715, For our present purpose, it is sufficient to remark, with reference to this 
celebrated work, that it reproduces Roth's Pater Noster, but without making Mailer's error of imagin- 
ing it to be Sanskrit. 

Maturin Veyssi^re LaCroze was born at Nantes in 1661. In 1667 he became librarian to the 
Elector at Berlin and died in that city in 1739. As Hbrarian he kept up a voluminous correspondence 
on linguistic subjects with the learned men of his time, including David Wilkins, John Chamberlayne, 
Ziegenbalg, and T. S. Bayer. This was published after his death under the title of Thesavti 

IS Adeluog, MiihtidaUt, Vol. I. pp. 654 and ff. 

» See Professor Macdonell, J. B. A. 8., 1898, p. 133, Note 2. Another similar work by the same author appeared 
in th« same year, entitled Hisioria Nerdiltsdii. See Prof. Zachariae in V. 0. J., XV., quoted above. 
14 See G. A. Grierson, Proceedings, A. S. B., May, 1895. Cf. Adelting, Miihridates, Vol. I. p. 192. 
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EpistoUci LaCrotiani, Ex Bibliotheoa lordaniana edidii lo, Lvdovievt Vhlivs. Lipsiae^ 174ft. 
In this we find him helping Wilkins and Ghamberlajne in the compilation of the Oratio Dominica 
jast mentioned. For onr present purpose, the most important letters are those to and from 
Theophilus Siegfried Bayer, one of the brilliant band of scholars who founded the Imperial Academy at 
St. Petersbarg. In one of Bayer's letters (dated June 1, 1726) we find what are I beheve the first 
words of what is intended for Hind6stAnt ever published in Europe. These are the first four nume- 
rals as used by the ' Mogulenses Indi ' (1 = hicku ; 2 = guu ; 8 = tray ; 4 = inahr)^ which are 
contained in a comparative statement of the numerals in eight languages. These numerals are, 
however, not really Hind6stint. Ouu is an evident misprint. The others are Sindhi (1 = hihu ; 
3 = <r^ ; 4 = ehdri), Bayer does not say where he got these words from. Two years subsequently, 
in the third and fourth volumes of the Transactions of the Imperial Academy (for the years 1728 and 
1729, published in 1782 and 1735 respectively) we find him busily deciphering the Nagari alphabet, 
first through means of a trilingual syllabary printed in China, which gave the Tibetan form of Kfigari 
(L&ntsha), current Tibetan, and Manchu alphabets, and afterwards with the help of the missionary 
Schultze to be shortly mentioned.^i^ Finally, in November 1731 LaCroze writes to Bayer that the 
character used for writing by the Mar4thfis is called ' Balabande,' which, however, he adds, hardly 
diCFers from that used by the*Bramans' which is called *Nagara' or ' Dewanagara/ He then 
proceeds to show how, in his opinion, the *Balabande' alphabet is derived from Hebrew, basing his 
contention on the forms of the letters in Roth's Pater Noster as reproduced in Ghamberlayne's work. 

Our next stage is Mill's DUiertatioruB Seleetae. Its full title is Bavidis Millii Theologiae D. 
ejuidemquet nee non Antiquiiatum tacrarvm^ 4r Linguarvm orientalium in Academia TrqjeeUna^ 
Profeeeoria ordinarily Diesertationeg seleetae, varia b, Litterarum et AntiqmtatiB orientalxB Capita 
exponent ea et illuBiranteB. Curie BeoundiB^ noviBque DiBBertationOuBf OrationibuBt et MiecellaneiB 
OrientalibuB auetae, Lugduni Batavorum, 1 743. To us its principal interest consists in the fact 
that, in the MiBcellanea Orientalia^ he prints Ketelaer's Hindftstftn! Grammar and Vocabulary, which, 
as we have seen, was written about the year 1715. He also gives some plates illustrating Indian 
alphabets. Two illustrate the N&gari character, and I am not certain from where he got them. The 
third is taken from Bayer's essay in the Transactions of the Imperial Academy of St. Petersburg, 
and shows the Lantshd, ordinary Tibetan, and Manchu characters. The fourth illustrates the 
Bengali alphabet. The Miscellanea Orientalia are on pp. 455-622 of the work. Caput, 1.^ De Lingua 
HinduBtanica (pp. 455-488). Latin^ HindoBtdnt, and Persian Voeahdary (pp. 504-509). EiymoUh' 
gicum Orientate harmonicum (a comparative vocabulary of Latin, Hind6st&n!, Persian, and Arabic) 
(pp. 510-598). Except for the plates of characters, all the HinddstAni is in the Roman charaoter^ 
the body of the work being written in Latin. The spelling of the HindAetftnl words is based on the 
Dutch system of pronunciation. Thus, me kid, feci ; me hartsjoekcs (mal kar chukd), feci ; nuBJas 
(mujhe), mihi. The use of the Perso- Arabic alphabet for writing HinddstAni is explained. In the 
two test points of the accuracy of all these old grammars (the distinguishing of the singular and of 
the plural of the personal pronouns, and the use of ne in the Agent case), Ketelaer is right in the 
first and wrong in the second. He recognises mat (which he spells me) and tH (toe) as singulars^ 
and ham (ham) and tum (torn) as plurals. He has no idea of the use of nS. On the other hand, he 
teaches the Qujarliti use of dp to mean ' we.' 

Ketelaer's Grammar inelades not only the Hind6st^t declensions and conjugations, but also 
versions of the Ten Commandments, the Creed, and the Lord's Prayer in that language. His 
translation of the last may be given as a specimen of the earliest known translation of any European 
Language into Hind6st^i. It runs as follows : — 

Hammare baah — Ke who asmaanmehe — Paak hoee teere naom — Auwe hamho moluk teera-^Ho6 
TBBJa ieera — Sjon asmaan ton sjimienme — Rootie hammare^ nethihamkan aaed^-^Oor ma^/kaar tamer 

1* Bdgarding LaCroie and Bayer, see further partioulart in Grienon, Q. A,, J. A. 8, B., YoL LXIL (1888), 
PI. I., pp. 42 and S. 
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€pne hcunko — Sjon mafkarte apre karresdaar onkon — Nedaal hamko i$ to as waijeme — Belk hamkp 
ghatkar is ^oerayse, Teerce he pat^ayi^ soorrauri alemgiere keametme* Ammen^ 

In the year following the pnblication of Ketelaer*s Grammar appeared that of the celebrated 
misBiOQarj Schultze, whose name has been already mentioned more than once. The full title is 
Viri plur, Reverendi Benjamin Sehultzii Miseionarii Evangeliei Grammatica Hindostanica eolleetis 
in diuturna inter Hindostanos Commoraiione in jusium Ordinem redactis ac larga Exemporum (nic) 
Luce perfusis Regulis constans ei Misiionariorum Usui consecrata, Edidit ei de Buscipienda 
barbararum Lingitarum Cultura prefatus est D, Jo, Henr, Callenherg, Halae Scutonum^ 1744 (some 
copies are dated 1745). Schultze was aware of the existence of Ketelaer's Grammar, and mentioned it 
in his preface, Schnltze*8 Grammar is in Latin. Hinddstant words are given in the Perso-Arabic 
character with transliteration. The Nagarl character (JDewa-ndgariccB) is also explained. He 
ignores the sound of the cerebral letters and (in his transliteration) of all ai^irated ones. He is 
aware of the singular and plural forms of the personal pronouns, but is ignorant of the use of ne with 
the past tenses of transitive verbs. 

Four years afterwards Johann Friedrich Fritz published the Sjjrachmeister with a preface by 
Schultze^ Its title runs Orientaliseh-und Occidentalischer Sprachmeister^ welcher ntchi allein hundert 
Alphabeie nebH ihrer AuspraehCf So bey denen meisten Europdisch-Asiaiisch-A/ricanisch-und 
Americenu'schen VOlckem nnd N ationen gebrdueKLich sind^Auch einigen Tabulis polyglottis verschiedener 
Sprachen und Zahlen vor Augen legei, Sondem auek das Gebet des Herrnr in 200 Sprachen und Mund- 
Arten mii dererselben Characteren und Lesung, nach einer Geographischen Ordnung mittheilet. Aus 
glaubwiirdigen Auctoribus zusammen getragen, und mit darzu nOthigen Kupfem versehen, Leipzigr 
Zufinden bey Christian Friedrich Gessnem, 1748^ Fritz's book is a long way ahead of its predecessor 
GhamberlayDe*s. Part I. (pp. 1-219) gives tables of the alphabets of over a hundred different 
languages, with accounts of the mode of use of each. On pp. 120-122 we have described the use of the 
Perso-Arabic alphabet as applied to Hind5st4nt. It may be noticed that all mention of the cerebral 
letters is omitted. On p. 123 we have the * Devanagram/ on p. 124 the ' Balabandu/ and on 
pp. 125-181 the ' Akar Nagari/ which are all rightly classed together as various forms of the sane 
alphabet^ but the transliteration is often curiously incorrect. For instance, under * Akar Nagari,' 
f is transliterated dhgja, and it is explained that an n is always sounded before it and that the 
j is clearly pronounced as in the Arabic ^ It will be seen that here the existence of cerebral 
letters is indicated. Except in the case of ' Akar Nagari,* no attempt is made to distingulah 
between aspirated and unaspirated letters. On p. 204 are given the Hind6stan! numerals from 1-9, 
and 10, 20, 30, etc., up to 90. They commence, Jek, do^ Hn, schahar^ patsch^ sche, saiy att, naUy das. 
Part II. (pp. 1-128) contains the versions of the Lord's Prayer. On pp. 81 and 82 is given Schultze's 
' Hindostanica sen Mourica sen Mogulsch ' version in the Perso-Arabic character with translitera- 
tion. The latter begins^ Asman-po rahata-^o hamara Bap, tumara naun pah hama hone deo, tumari 
Fadaschahi ane deo, etc. The versions in the Nagari character are Roth's transliterated version. 
Sanskrit in ' Dewa-^nagaram s. Hanscret,' and Bhojpur! in ' Akar-Nagarika ' (the last two by 
Schultze). Finally there are comparative statements of the words For 'father,' * heaven,' * earth/ and 
^ bread' in all the languages quoted^ and some other appendixes. The Hindostan! forms of these 
four words are given as Bab\ Asmdn, Hunniay and Bosi, respectively. 

Our next authority is Travels from St. Petersburg in Russia to diverse Parts of Asia. By John 
Bell. Glasgow, 1768. (New Edition, Edinburgh, 1806.) In Chapter 12 of this work are given the 
Numerals of Indostan. 

Of much more importance is the Alphabetum Brammhanicum seu Indostanum Universitatis 
Kasi. Romae, 1761. Typis Sao. Congregatianis de Propag. Fide. It is by a Capuchin Missionary 
named Cassiano Beligatti, and is furnished with a preface by Johannes Christophorus Amadutiua 
(Amadnzzi). In this preface there is a very complete account of the then existing knowledge 
regarding Indian languages. It describes Sanskrit ( ^PPE*^ ) correctly as the language of ihm 
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iearoed, and next refers to the '^f^T ift<^* or ^Beka Boll' or common tongue which is fonnd in the 
(Jniversitj of ^ Kasi or Benaris.* It then goes on to enumerate the other principal alphabets of India 
,which (except * Nagri^ Nagri Soratensis, or Balabandu ') do not immediately concern us. Of more 
particular iaterest is his mention of a Lexicon Linguae Indostanicae which was composed bj a 
Capuchin Missionary of Snrat named Franciscus M. Turonensis, in the year 1704> the manuscnpt of 
which was then in the Propaganda Library in Rome, and which Amaduzzi describes at considerable 
length. He also mentions a manuscript dialogue (? in Hinddstuui) between a Christian and 
« Native of India regarding the truth of rehgion, which was dedicated to the Rajii of Betia, ia the 
present district of Champaran, by Josephus M. Gargnanensis and Beligatti, the author of the work 
we are now describing. The Alphabetum Brammhanicum is of importance as being the first book 
(so far as I am aware) in which the yernacular words are printed in their own character in moveable 
types. But not only are the Deva-nagari letters represented by types, but even the Kaithl ones 
receive the same honour. Beligmtti calls the Deva-nagart character the ' Alphabetum expressum in 
iitteris Universitatis Kasi/ and after covering over a hundred pages with a minute description of its 
use (including the compound consonants), he goes on, on page 110, to deal with the 'Alphabetum 
populare Indostanum vulgo Nagri^ Thie is, he says, used by all the natives for familiar letters and 
ordinary books, and for all subjects, whether religious or profane, which can be written in the 
^ H[^ 'fNf hhaka boli or vulgar tongue.'^* He then gives a good description of the Kaithl alphabet, 
using moveable types also here. The book concludes with an account of the numerals and with 
reading exercises. These last are transliterations of the Latin Paier Noster and Ave Maria inte 
Deva-nAgart, followed by translations of the Invocation of the Trinity, the Lord's Prayer, the Av« 
Maria, and the Apostles' Creed into Hinddstant, in the same character. Taking it altogether, the 
Aiphabetum Brammhanicum is, for its time, a wonderfully good piece of work. 

With the Alphabetum Brammhanicum the first stage of Hind6stanl Bibliography may be con- 
sidered to be completed. Hadley's Grammar appeared in 1772, and was quickly followed by a 
number of other and better ones, such as the Portuguese Qramatica Indostana (1778 : far in 
advance of Hadley), Gilchrist's numerous works (commencing 1787), and LebedefiF's Grammar 
(1801). These will all be found below, each described in its proper place. LebedeflTg work 
deserves more than a mere entry on account of the extraordinary adventures of its author. 
This remarkable man gives an account of his life in the preface of his book, from which we 
gather that he began his Indian career (apparently as a bandmaster) in the year 1785 at Madras. 
After a stay there of two years he migrated to Calcutta, where he met with a Pandit who taught 
him Sanskrit, Bengali, and Hind5stani (or, as he called it, the Indian mixed dialect). His next 
attempt was to translate two English plays into Bengali, and one of these was performed publicly 
with great applause (according to its author) in 1795 and again in the following year. According 
to Adelung,^7 he then became theatrical manager to the Great Mogul, and finally returned to Eng- 
land after a stay of more than twenty years in the East. In London he published his grammar, and 
made the acquaintance of Woronzow, the Russian Ambassador, who sent him to Bussia. He was 
employed in the Russian Foreign Ofiice and was given a largo subvention towards founding a 
Sanskrit press. I have no knowledge of any other works from his pen. It is to be hoped, for the 
sake of his patrons, that his knowledge of Sanskrit and Bengali was greater than that of Hinddstani 
which he displays in his grammar. Not only is its system of transliteration (Icon hay hooa = who is 
there) detestably incorrect, but so is the whole account of the grammatical structure of the language. 
The concluding words of his preface show that he was not couscious of its imperfections, and at the 
same time throw a curious light on the moraUty of Europeans in India at his time. ' The Indian 

i< Beligatti's representatioii of thia expression is more accurate than Amaduurs, but eren liis tranaliteration 
here breaks down. 

^T Mithridatei, 1. 185. Aocordingr to the same authority he was by birth an Ukraive peasant, and, on sooonnt 
of his musical talents, was taken up by Prince Basumosky, who carried him to Italy, where he became proficient 
on the violoncello. He then wandered to Paris and London, where lie took aerrioe under a Lord who went to India 
as Oovemor. 



8 A BIBLIOGRAPHY OP WESTERN HINDI. 

words in this work are . . , . so well ascertained as to leave no doubt, bat the European learner, 
with a little assistance of a Pandit or Moonshie, nay, even of a Bebee-saheb^ cannot fail in a short 
time to obtain a knowledge of their [the natives*} idioms, and to master the Indian dialects with 
incredible facility.' 

Finally we may briefly refer to a few belated works of the earlly period of inquiries into Indian 
languages, which appeared after Hfndostani had begun to be seriously studied in Calcutta. In 
1782 IwaruB Abel published in Copenhagen Symphona Symphona^ aiveundectm Linguarum Orientalium 
Duoors exhibita Concordia Tamulicae videlicet^ Granthamicae, Telugieaey Sanscrutamioae^ Marathicae^ 
Balabandiciis, Canaricae^ Bindostanieaey Cuncanicaey Chitgaratticae et Peguanicae non charaeteristicaep 
quibiat ut explicativO'JSiarmonica adjecta eat Latine. It is a comparative vocabulary of fifty-three 
words in these eleven languages. The words include parts of the body, heaven, son, etc., certain 
animals, house, water, sea, tree, the personal pronouns and numerals. 

In 1791 there was published in Rome an anonymous work, with a preface by Paulinus 
a S. Bartholomaeo, entitled Alphabeta IndicOf id eat Oranthamieum aeu Sanecrdamiao-Malabaricum^ 
Indostanum sive Vanarenee, Nagaricum vulgare^ et Talenganicum^ It is a collection of these font 
alphabets, all in moveable types. 

Johann Ohristoph Adelnng^s Milhridates oder aUgemeine SprMhenkunde mit dem Vater Umtr 
ale Spraehprobe in bey nahe fUn/hundert Sprachen und Mundarten may be taken as the link between 
the old philology and the new, A philologist so eminent as this great writer could not fail to adorn 
whatever linguistic subject he touched, and, for its time, this work is a marvel of erudition and 
easterly arrangement. As far as Indian languages go, it sums up all (little it must be confessed) 
that was known about them at the end of the 18th century. In it * Mongolisch-Indostanisch oder 
ICohrisch' (t.6., Urdi^) (Vol. I. pp. 183 and S.) and < Rein oder Hoch-Indostanisch, Dewa Nagara' 
(pp»190 and ff.) are jointly described as the * Allgemeine Sprachen in Indostan.' By *Rein oder 
Hocb-Indostanisch' is meant the various * Hindi' dialects spoken between MathurS and Patna, but 
as an example is given the Lord's Prayer in badly spelt Sanskrit. It is contributed by Schultze^ 
irhose nationality apparently prevented him from distinguishing between bh and p^ For instance, he 
spells bhdjanam < podsanam.^ Vol. IV. of the work consists of additions and corrections, and of 
a supplement by J. S. Yater. Further information regarding HinddstAni will be found on pp. 58-63, 
83 (relationship of Hinddstant to Romani), and 486 of that volume. 

SUMMARY OP IMPORTANT EARLY DATES. 

A.D. 

1600. Empbrob Akbar reigning. 

English East India Company incorporated. 

1602. Dutch East India Company founded. 

1605. Emperor JAHlNota comes to the throne. 

1615. Embassy of Sir T. Roe. English factory established at Surat. 

1616. Earliest recorded mention of the Indostan language (spoken by Tom Coryate). 
1620. Jesuits' College founded at Agra. English establish an Agency there^ 
1623-24. Pietro Delia Yalle in India. 

1628. Empkror ShIh JahIn comes to the throne. 

1680. 7 Compilation of the Surat Dictionary of Persian, HindostAnf, English, and 

Portuguese. 

1640. English factory established at Huglt. 

1653. Heinrich Roth joins Jesuit College at AgrA. 
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1655. Terry's Voyage to East India published. Terry accompanied Sir T. Roe (1615). 

1G58. Empbror AnRivoz&B comes to the throne. 

1661. Bombay transferred to the English crown. 

1G63. Pietro Delia Valleys Indian Travels published. 

1664. Heinrich Roth yisita Rome and meets Kircher. 

] G67. Kircher's China Illuetrata, LaCroze appointed Librarian at Berlin. 

167i. J. Fryer*s Travek in East India and Persia commenced and continued to 1681. 

Published 1698. 

1672. O. Dapper's Asia published in Dutch. 

1673. J. Ogilby'e Ash. 

1678. Henricus van Rheede tot Drakestein's Hortus Indicus Malabaricug commenced to 

issue. 

1680. Andreas MtjUer*s Oratio Orationum. 

1681. O. Dapper's Asia (German Translation) published at Niirnberg. 
16j94. Thomas Hyde's Historia Shahiludii. 

1696« Gharnock founds Fort William in Calcutta. 

1698. J. Fryer's TravtU in East India and Persia published. See 1672. 

1704. Franciscos M. Turonensis completes his Lexicon Linguae Indostanicae. 

1708. Empbror BihIdur SHA^ comes to the throne. 

1711. K>etelaer's embassy. 

1712. Empbror JahIndAr SHJia comi^ to the throne. 
1713^ Empbror Fabrurb-Sitar comes to the throne. 

1715. Ketelaer's Grammar. The Oratio Dominica of Ghamberlayne and Wilkini. 

1719. Emperor Muhammad ShIh comes to the throne. 

1726-29. Buyer's investigations. 

1739. Death of LaCroze. See 1667. luTasion of India by KMir Shkh. 

1743« fill's Disseriationet Selectae. Publication of Ketelaer's Grammar. Manoel 

da A8sump9am publishes a Bengali Grammar and Vocabulary at Lisbon. 

1744. Schultze's Grammatica Hindostanica. 

1745-58. Schultze's Bible translations. 

1748. Emperor Aj^mad ShIh comes to the throne. Fritz's Sprachmeister published. 

1754- Emperor 'AlamgIr II. comes to the throne, 

1757. Battle of Plassy. 

1759. Empbror Suka 'Alah II^ comes to the throne. 

1761. A^pkahetum Brammhanicum. Third battle of Panipat. Defeat of the Marath&s by 

Ahmad Shah Durrani. 

177^. Warren Hastings Governor of Bengal. Hadley's Grammar published. 

1773. Fergusson's Hind6st&iit Dictionary published. 

1778. Gramatiea Indostana published at Lisbon. 

1782. Iwarus Abel's Symphona Symphona. 

178G. Marqcis of Cornwallis Governor General. 

1787. Gilchrist begius publishing, 

1788. The Indian Vocabulary published in London. 

1 790. Harris's Dictionary of English and Hindostany, 
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1791. Alphabeia Indica published at Rome. 

1793. Sib John Shore Govbrmob-Gmbbal. William Carey knds at Galcatto. 

1798. LoBD MoBtriKOTON (Mab<iuib or Wbllsslbt) (Jotbrhob Obkbbal. 

1800. Roberts* Indian Gloisaty. 

1801. Lebedeff's Grammar. Garey's first Bengali New Testament printed. 

1805. MABQUia OF Goritwallib bbcojd timb Govbbnor Gbbebal. W. Hunter's 

translation of the New Testament into Hinddst&nL Done with the aid of 
Muj^iammad Fitrat and other learned natives. 

1806. Publication of first volume of Adelung's MithridtUet. Henry Martyn arrives in 

India, and commences translation of New Testament. 

1807. Earl of Minto Oovbbnor Gbnbbal. 

1810. Henry Martyn's UrdA translation of New Testament, the basis of all subsequent 

versions, completed in manuscript with the aid of Mu]|^ammad Fitrat. 

1 1811. Carey publishes a Hindi New Testament 

1812. Fire in Serampore Press. Henry Martyn's version of the New Testament destroyed 

before issue. 

J 1813. Earl of Moira (Mabquib of Habtinos) Govzenor Gbkbral. Carey publishes 

I I the Peotateuch in Hindi. 

1814. Heory Martyn*s translation of the New Testament into HindAstant issued. Carey 

publishes New Testament in Hindi. 

In the following lists I have taken special care to include everything written by Garcin de Tassy. 
In this respect I have to acknowledge the assistance which has been kindly rendered to me by 
Monsieur J. Vinson. With his help I trust that I have been able to offer a not unworthy tribute to 
the memory of the great French scholar : — 

Sbctiob I. — GSKBBAL. 

Amoty Sandford; and Forbes, Dunoaiiy — On the Origin and Sirueture of the Hindoostame 

Tongue, or General Language of British India. London, 1828. 

Garoin de Tassy^ Joseph H^liodore, — Memoire aur lee Partieularitee de la Religion Mueulmane 

dans VInde, Reprinted from Journal Aek^que. Paris, 1831 : 2nd Edn., 
Paris, 1869. 

^ ,1 Notioe sur lee Fetes populaires dee Hindous, dCapres les Ouvrages hindoustanies. 

I I Reprinted from the Journal Asiatique. Paris, 1884. 

,y ,, Notice sur des Vetements avec des Inscriptions arabes, persanes, et hindoustam'es. 

Journal Asiatique, Paris, 1838. (Reprinted in 1878 in the Memoire 
sur. les Nome propres, etc.). 

,, ^ Histoire de la Litterature hindom et hindoustani, par M. Garcin de Tassy — 

Tome I., Biographie et Bihliographie, Paris (printed 

I \ under the Auspices of the Oriental Translation Committee of Great Britain 

! ^ and Ireland)^ 1839. Tome II., Eztraits et Analyses, ih. 1847. Seconde 

6iition . • . augmentee, 8 tom. Paris, 1870-71. (Reviewed by 
£d. Lancerean in Journal Asiatique^ IV., ix. (1847), pp. 447 and ff. 
Also Anon., Zeiischrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft, 
I. (1847), pp. 360 and ff.). 

t^ f$ Les Auteurs hindoustanis et lews Ouvrages d^aprh Biographies originales^ 

par M. Garcin de Tassy. PariSy 1855 (Extract from the Revue Contem- 

poraine, T. xzii.): 2nd Edn. Paris, 1868. 

I . • 

! 1' 
I I 
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Qaroin de Taasy, Joteph Hdliodote, — 'Notice des Biographies onginalen des Auimtr$ qui ont 

icrit en Langue indienne ou hindoustanie^ par M, Garcin de Taesy^ lue 
h r Academe dee IneeripUone ei Belles Leitres de VlnsHtut de France. 
Paris, 1856. 

,, w T&rihk^e Shu'ara-e Urd^. A History of Urdu Poeis. efiiefiy translated 

£into Urdu]/r<wii Garcin de Tossy* s *Hi8ioire de la LittSraiure hindoui el 
hindoustani^^ by S. Fallon and Moonshee Kareem ooddeen. Delhi, 184^ 

,y I, Sdadit AtUeur des premieres Poesies kindoustanies. Journal Asiatique, I V., i. 

(1843), pp. 5 and ff. Separate reprint, Paris, same date. 

Vewboldy T. J.y *— Lettre a M, Garcin de Tassy^ membre de t Institute 
au sujei de sa notice iniitulee: Sdadiy Auteur des premieres Poeeies 
hindoustanies. Journal Asiatique^ IV., ii« (1848), pp. 361 and ff. 

g, ff Discours a tOuverture de son Cours d^ Hindoustani a VEcole des Lanyues 

Orientales Vvfantee. Paris, 1850 (4 pp.)» 1851 (8 pp.), 1852 (8 pp.), 
1853 (16 pp.), 1854 (8 pp.). 1855 (16 pp.), 1856 (8 pp.), 1857 (16 pp.), 
1859 (30 pp.), 1861, February (16 pp.), 1861, December (15 pp.), 1862 
(20 pp.), 1863 (31 pp.), 1864 (27 pp.), 1865 (35 pp.), 1866 (47 pp.). 
1867 (40 pp.), 1868 (73 pp.), 1809 (38 pp.). 2nd Edition of preceding, 
under title of La Langue et la lattiraiure hindoustanies de 1860 a 1869. 
Paris, 1874. 

I, I, L» Langue et la Litterature hindoustanies. Revue annuelle^ Paris, 1871 

(48 pp.), 1872 (83 pp.), 1878 (109 pp.), 1874 (86 pp.), 1875 (116 pp.), 
1876 (127 pp.), 1877 (178 pp.), 1878 (104 pp.). 

^ ,1 Mimoire sur les Nome propres et les Titres musutmanes. Paris , 1854 : 2nd 

Ed., Paris, 1878. 

„ M ^ Femmes Pdtes dans VInde (Eevue de VOrient). Paris, 1854. 

,^ „ Discours de M. Garcin de Tassy a la SociSti d^EthnographiSf le 27 F^vrier 

1865. Paris, 1867. 

,y «, Origins et Diffueion de PHindoustani appeUe Langue GSnSrale ou 

NationaU de tinde. (M^moiro de TAcad^mie de Caen.) Oaen, 1871. 

^ ,, See Bland, N. ; Deloncle, Fran9oi8. 

Seton-Xarr, W. 8., — The Urdu Language and Literature. Ceioutta BeneWf Vol. IV. (1845) 

(No. 8, Art. 8). 

Bayers, W., — The Hindi Language: Thomson^s Dictionary, Calcutta Baview, Vol. IX. (1848) 

(No. 18, Art. 3). 

Bertrand, I'Abb^, — « Notice sur plusiewrs Owfrages hindouis et hindoustanis recemment arrivSs de 

VInde. Journal Asiatique, IV., xvi. (1850). pp. 253 and ff. 

Kay, Bey. W., — On the Connection of the Dative and Accusatiae Cases in Ilengali and Btndustani. 

Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. XXI. (1852), pp. 105 
and ff. 

BUind, N.y -*- LeUre it M. Garcin de Tassy, sur Mas'oud^ PoSte persan et hindoui. Journal 

AsiatiquSf V,, ii. (1853), pp. 356 and ff. 

Zenker, Dr- Th.| ** Bibliotheoa Orientaiis. Manuel de Bibliographie Onentale» Vol. IL, Con* 

tenant ..•••, Litte'rature di Vlnde ..•••.•• 
Leipzig, 1861. 

,, „ Neueste Hindustani^Literatur. Zeitschrift der dentschen morgenliuidbcliea 

Gesellscbaft, Vol. XIX. (1865), pp. 599 and ff. 
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Bajendra Lai Mitra, — <*> On the Origin of the Hindvi Language and its delation to the Urdu 

Dialect. Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. XXXIII. (1864), 
pp. 469 and ff.; 489 •nd ff. 

Beames, J., — Outlines of a Plea /or the Arabic Element in official BinduHani. Journal of the 

Ariatic Society of Bengal. Vol. XX;XV. (1866), Pt. I., k>. 1 and if. 

On the Arabic Element in official Hindustani. lb. Vol. XXXVI. (1867), 
Pi. I., pp. 145 and ff. 

On the Present Position of Old Hindi in Oriental Philciogy. Indian Antiquary, 
Vol. I. (1873), p. 2. 

Comparative Grampiar of the Modem Aryan Languagec of India : to wit, Hindi, 
Punjabi, Sindhi^ Gujarati, Marathi, Onga, and Bengali. Three Veil. 
London, 1872-79. 

Growse, F. 8., — Some Ohjeetions to the modem Style of Official Hindustani^ Journal of the 

Asiatic Society of Bengal, Vol. XXXV. (1866), Pt. I„ pp. 172 and ff. 

On the If on- Aryan Element in Hindi Speech, Indian Antiquary^ Vol, I. (1872), 
p. 103. 

Xhe Etymology of local Names in Northern India, as egcempUfisd in the District 
of Mathura, Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. XI^IH. 
(1874), Pt. I, pp. 324 and ff. 

HQerinlei A* F. Rudolf j^ — Essays in Aid of a Comparative Grammar of the Gaufian Languages^ 

Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol XLl., Pt. I. (1872), 
pp. ]20 and «f. ; Vol. XLII., Pt. I. (1873), pp. 5? a?id S, ; Vol. XLIII^ 
Pt. I. (1874), pp. 22 and £f. 

A Gomparatipe Grarnmar of the GauJian Langvagec, with special reference 
to the Eastern Hindi, Accompqnied by a Language Map and a Table of 
Alphabet^, j4ondo|i, 1880. 

A Collection of Hindi Roots, with "Remarks on their Derivation and Classifica- 
tion — Cakntta, 1880, and Journal of the Bengal Asiatic Society, 
Vol. XLIX. (1880), Pt. L, pp. 33 and if, 

Campbell, Sir J., — Specimens of Languages of India, including those of the Aboriginal Tribes 

qf' Bengal, the Central Prooinces, and the Eastpr^ Frontier. Calcutti^, 
1874. (Hindeo on pp. 2 and ff.) 

Bate, J. D., — i>Wa on the Hindi Language, Calcutta Review, Vol. LXI. (1875) (No. }20, Aft. 11). 

B^andreth, £. L., — The Gaurian compared with the Romance Languages. Journal of the 

Royal Asiatic Society, Vol. XI. (N. S.) (1879), pp. 287 j^udff., 335 ^nd ff. 

Delppgle, Fran^QlB, -^ Catalogue des Litres Orientaux eqmpt)8ant la Bibliotheque de M. Garein 

de Tassg ; Suivi du Catalogue dee Manusfirits hindustanis, persons, arab s, 
turcs. X*aris, 1879. 

Iiyall, C. J., — Hindustani Literature. (Article in EJiicyclopoBlia Britani^ica, 9th Editi^ii, 

Vol. XI. pp. B43 and ff. Edinburgh, 1880.) 

Sootty Rev. T., — Hindustani Poets and Poetry. Cahutta Review, Vol. LXXII. (1881), p. 185. 

]£ul;^inmad Qusain (Azad), — S**-^ v^ {.Ih-e Bayat). [An account of well-known Hind6»- 

tjini poets and their writings.] 2ud Edition, Lahore, 1883. (I have (£^i}ed 
to trace the Ist Edition.) 
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Bhaiidarkar» BamkriBb^B Gopal, — Development of Language and Sanskrit. Journal of the 

Royal Asiatic Society (Bombay Branch), Vol, XVI. (1883-86), pp, 246 
and ff. 

„ „ Pdli and other Dialecls of the Period. lb. pp. 275 and ff, 

^, „ Relations between Sanskrit^ Pdli^ the Prdkrits and The Modern Vernacula*-s, 

lb, pp. 814 and ff. 

^ „ The Prdkrits and the Apabhranxsa. lb. Vol. XVIL (1887-89), Pt. I., 

pp. 1 and ff. 

^ ,^ Phonology of the Vernaculars of Northern India. lb. Pt. 11., pp. 99 and ff . 

Kellogg, 8. H«, — On the origin of certain Rajput forms of the Substantive Verb in Hindi, by 

Prof. S. H, Kellogg, Toronto, Can. Proceedings of the American 
Oriental Society, October, 1888, pp. xvii and ff. In Vol. XIV. of the 
Journal of the A, 0. S. 

Blumhaardtj J. P.^ — Catalogue of Hindustani Printed Books in the Library of the British Museum. 

London, 1889. 

,, „ Catalogue of the Library of the India Office. Vol. Il.y Part JL^ Hindustani 

looks. By J. P. B. London, 1900. Vol. IL, Part IIL, Hindi, Panjahi, 
Pushtu^ and Sindhi Books. By the same, London, 1902. 

«, „ Catalogues of the Htndi, Punjabi, Sindhi^ and Pushtu printed Books in the 

Library of the British Museum. London^ 1893. 

Grierson, G. A., — The Modern Vernacular Literature of Hindustan. Calcutta, 1889. 

^ „ On the Early Study of Indian Vernaculars in Europe. Journal of the Asiatic 

Society of Bengal, Vol LXII., Pt. I. (1898), pp. 41 and ff. : cf Tesa, B., 
' — Dei primi Studi sulle Liugue indostaniche alls note di G. A. Grierson : 
also Grierson, G. A., in Proceedings, A. S. B., May, 1896. 

^, „ The Phonology of the Modem Indo-Aryan Vernaculars. Zeitschrift der 

dentschen niorgenlaiidiechen Gesellschaft, Vol. XLIX. (1895), pp. 898 
and ff. : Vol. L. (1896), pp. i. And iF. Reprinted, Leipzig, 1895-96; 

'Abdu*l-qadif, Sl^ eklu — The new school of Urdu Literature. A critical study of Hali, Auad^ 

Nagir Ahmed, Ratan Nath Sarshar, and Abdul Halim Sharar^ with an 
Introductory Chapter on Urdu Literature, by Sh«ikh Abdal Qadir* B.A* 
» . . . . Panjab Observer Press, Lahore, 1898. 

Weitbreoht, Bey^ H. XT., — The Urdu New Testament., A History of its Language and its 

Versions. London (British And Foreign Bible Soeiety), 1900. 

Bayer, T. S., — See La Croze, Matnrin Veyssiire, in Introduction. 

Chamberlsyne, 1., — See La Croze, Matnrin Veyssi^re, in Introdaction* 

Fallon, S. W., — See Garciu ^ Tassy, Joseph Hdliodore. 

Porbea, Duncan, -^ See Amot, Sandford. 

Karimu'd-din, — See Garcin de Tassy, Joseph Heliodore. 

Xjianoereaa, ild., — See Garcia de Tassy, Joseph H^iodore. 

JV^ewboId, T. J., — See Garcin de Tassy, Joseph Hdliodore. 

Schaltse, Benj^ — See Fritz, Johann Friedrich, and Adehmg, Johaan Christopb, iu Introduction. 

Vater, J. 8., — See Adcjk^ng, Johann Christoph, in Introduction. 

Wilkins, David, — See La Croze, Maturin Veyssi^re, in Introduction. 

Ziegenbalg^ — See La Cro^e, Maturin Veyssi&rc, in Introduction. 
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Section II. — GBAKKABS, DICTIGSTABIESy and other helps to the student. 

Ketelaer, Jo. Joshiuty — See Introductory Remarks (1715). 

Bohultse, Benj.^ — See Introductory Remarks (1744). 

Hadley> Gteorg^» — Orammatical RemarH an iht pritcttcal and vulgar Dialed of the Indostan 

Language^ commonly called Moors^wiih a Vocabulary^ English and Moorsk 
The Spelling according to the Persian Orthography, wherein are Refer* 
ences between Words resembling each other in Sound, and different in 
Significations, with literal Translations and Explanations of the Com" 
pounded Words and Circumlocutory Expressions, for the more easy 
Attaining the Idiom of the Language, The whole calculated for the 
common Practice in Bengal. London, 1772 ; 3nd Edition, London, 1774. 
Srd Edition, corrected and enhrrged with familiar Phrases and Dialogues, 
London, 1784. Fourth Edition, London, 1797. Fifth Edition, A com^ 
pendious Grammar of the current corrupt Dialed of the Jargon of Hindoos- 
fan (commonly called Moors), with a Vocabulary, English and Moors, Mooifs 

and English, with References between Words trt'M notes 

descriptive of various Customs and Manners of Bengal • ... by 
G, H. Corrected and much enlarged by Mirza Mohummud Fitrut, 
a NatiYe of Lucknow. London, 1801. Another Edition, London, 1804^ 
Seventh Edition, corrected, improved and much enlarged, London, 1809. 

„ ^y A short Grammar of the Moors Language, London, 1779. 

PergUBSon, J., — A Dictionary of the Hindostan Language, /, — English and Hindustan. 

//. — Hindostan and English, To which is prefixed a Grammar of the 
Hindostan Language, London, 1773. (Roman characters.) 

Anorx^f^ Gramatica Indostana a Mais vulgar que se practica no Imperio do gram Mogol offerecida 

aos muitos reverendos Padres Missionarios do ditto Imperio, Em Roma, 
1778. Na Estamperia da Sagrada GoDgrega9ad de Propaganda Fide. 
Second Edition, Lisboa, 1805. 

QUohri^t^ John Borthwick, — A Dictionary, English and Hindoostanee, in which the Words 

are marked with their distinguishing Initials as Hinduwee, Arabic, and 
Persian, with an Appendix, (In the Roman character.) Calcutta, 
1787-96. Eindoostanee Philology, comprising a Dictionary English and 
Hindoostanee, also Hindoosianee and English ; with a Grammatical 
Introduction, Second Edition, with many additions and improvements, 
by Th. Roebuck. Edinburgh, 1810. The same iinth a Grammatfcal 
Introduction. (Roman characters.) London, 1825. 

„ ,, A Grammar of the Hindoostanee Language, or Part Third of Volume First 

of a System of Hindoostanee Philology, Calcutta, 1796. 

„ „ The Oriental Linguist, an easy and familiar Introduction to the popular 

Language of Hindoostan, comprising the Rudiments of the Tongue, with an 
extensive Vocabulary, English and Hindoostanee, and Hindoostanee and 
English; to which is added the English and Hindoostanee part of the 
Articles of War (from W, Scott*s translation), with practical Notes and 
Observations. Calcutta, 1798. 2nd Edition, Calcutta, 1802. 

,^ „ The Anti-jargonist, or a short Introduction to the Hindoostanee Language 

(called Moors), comprising the Rudiments of that Tongue, with an extensive 

Vocabulary English and Hindoostanee, and Hindoostanee and English. 

Calcutta, 1800, [This is partly an abridgment of the Oritin^al LinguistJ} 
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Otlohrist, John Borthwiok, — Hindi Exercises for the first and second Examinations in 

Hindoostanee, at the College of Fort William. Calcutta, 1801. 



»» »i 
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Nevo Theory of Persian Verbs, with their Hindoostanee Synonyms in Persian 
and English, published under the direction of J. B. G. Calcutta, 1801. 
2ad Edition, 1804. 

The Stranger's East India Guide to the Hindoostanee, or grand popular 
Language of India (improperly called Moors), Calcutta, 1802. 2nd 
Edition, London, 1808. Stranger's infallible East-India Guide, or Hin- 
doostanee Multum in Parvo, as a grammatical Compendium of the grand 
popular and military Language of all India (long, but improperly, sailed 
the Moors or Moorish Jargon). London, 1 820. This is a Third Edition 
of the preceding. (All in the Roman character.) 

and Mir 'AbduU-lah Miskin, — The Hindee Manual, or Casket of India ; 
compiled Jor the Use of the Hindoostan Pupils, under the direction and 
superintendence of John Gilchrist, by Meer Ubdullah Miskeen. Calcutta, 
1802. 

Practical Outlines, or a Sketch of Hindoostanee Orthoepy in the Roman 
characters. Calcutta, 1802. 

^ „ The Hindee Roman Orthoepical Ultimatum, or a systematic, discriminative 

View of Oriental and Occidental visible Sounds on fixed and practical 
Principles^ for the Languages of the East, exemplified in the popular 
Story of Svloontula Natuk, Calcutta, 1804. Tlis Hindee-Roman 

Orthoepical Ultimatum exemplified in 100 Anecdotes, 

Tales^ Jest 8^ etc, of Hindoostanee Story Tellers. London, 1820. 

1^ „ [^Ataliq-e ffintU'], The Hindee Moral- Preceptor ; and Persian Sc?iolar*s 

shortest Road to the Hindoostanee Language, or vice versa ; translated 
compiled and arranged by leat^ed Natives in the Hindoostanee Department, 
in the College of Fort William, under the direction and superintendence 
of J. B. G. Calcutta, 1803. (In the Persian character.) The Hindee 
Moral-Preceptor, or Ruditnmtal Principles of Persian Grammar as the 
Hindoostanee Scholar^s shortest Road to the Persian Language .... 
including the Pundnamu, with an Hindoostanee literal version. London, 
1821. (Mostly in the Roman character. A Reprint of the preceding.) 
2'he Hindee- Persic and English Vocabulary connected with the Rudiment al 
Principles of Persian Grammar. London, 1821. (This forms Part II. 
of the preceding.) 
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,» Hindee- Arab'' c Mirror; or improved practical Table of such Arabic Words 

as are intimately connected with a due Knowledge of the Hindoostanee 
Language. Calcutta, 1804. 

The British-Indian Monitor, or the Anti-jargonisi, Stranger's Guide, Oriental 
Linguist, and various other Works comjyressed into a Series of portable 
Volumes, on the Hindoostanee Language, improperly called Moors, with 
considerable Information respecting Eastern Tongues, Manners, Customn, 
etc. By the Author of Hindoostanee Philology, etc. Edinburgh, 1806, 
(Roman characters.) 



16 A BIBLIOGRAPHY OP WESTERN HINDI. 

Oilohrist, John Borthwiok, — Dialogueg, Engliih and HindooHanee^ calculated to promote th^ 

colloquial Intercourse ofEuropecmt on the moat ttse/nl and familiar Subjects^ 
with the Natives of I hdiay upon their Arrival in that Country. (In Roman 
chara ters,) Second Ed itiou, Edinburgh, 1809. Third Edition, inclnding 
the Articles of War, London, 1820. Fourth Edition, London, 182G. 
[The dialogues are intended to illugtrate the grammatical principles of the 
Stranger's East India Gnide. An Appendix contains the iSaLuntala 
(Sukoontula Natuk) of Kazim 'All Jawan,] 

„ „ Grammar of the Eindoostanee Language. Calcutta, 1809. 

,9 „ The General East India Guide and Vade-Meeum, London, 1825. 

„ „ See also BaliSdnr 'Atl Husaim. 

Anon^y — Tfttf Indian Vocabulary, to which is prefixed the Fafms of Impeachments. London (John 

Stockdale), 1788. 

Bailft>ar, F., — » ^ Table containing Examples of alt the different Species of Infinitires and Participles 

that are derived from Tri-literal Verbs, in the Worm in which they are used 
in the Persian^ and in the Language of Hindustan. Asiatick BeaearcheSy 
Vol 11. (1790), pp. 207 and £f. 

Harris, Henry, — Dictionary, English and Jlindoostany : to which is annexed a copious and useful 

alphabetical List oj Proper Nam^a of Men, Women, Towns, etc., a great 
Majority of which appear to be of Persian, Arabie or Indian Origin. 
Madras, 1790, [This is Vol. II, Vol. I. does not seem to have been 
issned.3 

Jtoberts, T., ' — 4» Indian Glossary, c-onsisting of some 1,000 Woards and Terms aatnmonly used 

in the East Indies, with full Explanation$ of their respective Meanings^ 
forming an useful Vade*Mecum extremely serviceable in as>sisiing Strangers 
(0 acquire with sa%e and ^uicknes$ the Langut^ge of that Country. liondon^ 
1800. 

]>e)^deflr, Heraslnifl — A Grammar of the pure and mixed East Indian Dialects, with Dialogues 

d^xed, spoken in all ths Ila$tem Countries, methodicglly arranged at 
Calcutta f according to the Brahmenian System, of the SJkamscrit Lan^ 
guage, Oomprehs^ing literal Explanations of the Compound Words^ 
and Circumlocutory Phrases, necessary fop the 4^tainment of tie Idiom 
of that Language, ire. Calculated for fhf Use of Europeans. IVith 
JiemarJcs on the Errors in former Grammars and Dialogues of the Mixed 
Dialects called Moorish or Mpors, written by different Europeans ; together 
with a Refutation of He Assertions of Sir William Jokes, respecting 
ihe Shamscrit Alphabet; and several Specimens of Oriental Poetry,^ 
published in the Asiatic Eese^rchess London, 1801. 

BonsseaUf S., — Dictionary of Mohamedan Law, Bengal Revenue Terms, Shanscrit, Hindoo ancf 

other words used in the East Indies, with full exp^nations. Ijo^don,, 
1802 ; 2nd Edition, I^ondon, 1805. 

, Captain Joseph, and Hunter, WiUiam, M.D., — A Dictionary, Hindoostanee and 

English, originally compiled for his own private Use,hj Capt. J. T. ; revised 
and prepared for the Pres^, with the Assistance of learned Natives in tho 
College of Fort William, by W, H. Calcutta, 1808, 
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Taylor, Captain Joseph, and Smyth, W. Carmiohael, — Dictionary ^ Bindoostanee andEnglighf 

abridged from the quarto Edition of Captain Joseph Taylor ^ as edited by the 
late W. Hunter. By W. Garmichael Smyth, Esq. London, 1820. 

Bteuart, Charles, — An Introduction to the Study of the Hindostany Language as spoken in the 

Camatic, Compiled Jor the Use of the Company of Gentlemen Cadets on 
the Madras Establishment at Kew Town, Cuddalore, ( ? Gaddalore), 1808. 
Another Edition, Madras, 1843. 

Lallu Lai, — General Principles of Inflection and Conjugation in the Bruj BJidkJia^ or the 

Language spoken in the Country of Brvj^ in the District of Goaliyar^ in 
the Dominions of the Raja of Bhurtpoor^ as also in the extensive Coun- 
tries of BueswarOf Bhudawur^ JJnier Bed^ and Boondelhhund, Cora- 
posed by Shree Lulloo Lai Kub, B,hak,ha Moonshee in the College of 
Fort William. Calcutta, 1811. 

Amanatu'1-lSh, Maulavi, — Sarf-e Urdu, or Short Grammar of the Hindoostanee Language 

written in Hindee Verse. Calcutta, 1810. See Garcin de Tassy. 

Boebuok, Lieut. Th., — An English and Hindosianee Naval Dictionary of technical Terms and 

Sea Phrases, as also the various words of Command given in working a 
Ship, etc., with many sentences of great Use at Sea ; to which is prefixed 
a short Grammar of the Hindoostanee Language, The whole calculated to 
enable the Officers of the Eon. East India Company^ s and Country Service 
to give their Orders to the Lascars with that Exactness and Promptitude, 
which, upon many Occasions, must prove of the greatest Importance, 
Calcutta, 1811. (Roman characters.) Reprint of the same. London, 
1813. The Hindoostanee Interpreter, containing the Rudiments of 
Grammar, an extensive Vocabulary, and a Useful Collection of Dialogues 
and a Naval Dictionary. Second Edition, revised and corrected by W. 
Carmichael Smyth. London, 1824 ; 3rd Edition, Paris and London, 
1841. A Laskari Dictionary or Anglo-Indian Vocabulary of Nautical 
Terms and Phrases in English and Hindustani* Chiefly in the Corrupt 
Jargon in use among Laskars . . . Compiled by T. Roebuck, revised 
by W. Carmichael Smyth and now , • • re-edited by G. Small. 
London, 1882. 

„ „ See also Gilchrist, John Borthwick. 

Shakespear, John, ^ A Grammar of the Hindustani Language. London, 1813. 2ud Edition, 

1818. 3rd Edition, 1826. 4th Edition, to which is added a short 
Grammar of the Ddkhani. London, 1843. 5th Edition, 1846. 
Another, 1858. 

„ „ A Dictionary, Hindostani and English* London, 1817. 2nd Edition, 

London, 1820. 3rd Edition, with a copious IndeXi fitting the Work also 
as a Dictionary, English and Hindustani. London, 1834. 4th Edition, 
greatly enlarged. A Dictionary JERnditstani and English and English and 
Hindustani, the latter being entirely new. London, 1849. 

„ „ An Introduction to the Hindustani Language. London, 1845. 

Anon., — Series of the Hindostany Primitives. Madras, 181 5, 

Bahadur ^Ali Qusaini, — Gilchrist Oordoo Risalu. Calcutta, 1820. Another Edition, Calcutta, 

1831. Another, Calcutta, 1846. Another, Agra, 1845, etc. [An abstract 
of Gilchrist's Grammar.] 
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Xi4HuaBMMi til^^y (Mini), ttind Prieo, Oapt. W«, -=- A Grammar of the three principal 

Lmtguagei, HindooaUtnee, Persian and Arabic^ on a plan entirely new, and 
perfectly easy ; to which is added a Set of Persian Dialogues, composed by 
Mirza Mohammad Saalih, accompanied with an English Translation bj 
W. P. London, 1823. (Reviewed by Silvestre de Sacy, in the Journal 
des Sayans for January, 1824.) 

Price, Capt. William, — A new Grammar of the Hindoostanee Language^ with Selections from 

the best Authors, to which are added familiar Phrases and Dialogues in 
the proper Character* London, 1827-28. 

f, „ „ and Tari^i-ohara^ Mitra, — ' Eindee and Hindostanee Selections, to which 

are prefixed the Rudiments of Hindostanee and Braj B,hakyha Grammar* 
See under Selections. Calcutta, 1827, 1880. 

M „ ,, See alsa Muljiammad Salih. 

Mutiammad Ibrahim Maqbah, -^ Tuhfa-e Elphinstone (Present to Elphinstotie, the Gov^ot 

of Bombay). A Hindost&ni Grammar. Bombay, 1823. 
,, ,y Lessons in Hindustani Grammar, Letter-turiting, Arithmetic, etc, (TaUim 

isama), by Mahomed Ibrahim Muckba. Bombay, 1847 ; Madras, 1850 ; 
Ninth Edition, Bombay, 1861. 

BowOt Mrs,, of Digah, and Adams, W. T., — Iffifa iSti/ra, a Hindee Spelling Booh, Part II,, in 

Hindoostanee. Steward's Historical Anecdotes ^ translated into Binduwee, 
by W. T. Adams ; Dr, BslVs Instructions fof Modelling and Construct^ 
ing Schools^ translated into Bindoostanee, by W. T. Adams. Calcutta, 
1824. Third Edition of the Spelling-Book, Calcutta, 1833. 



So/iJ^^/9s^s, 



Yates, William, — Introduction to the Hindoostanee Language in three Parts, vis,, Grammar, with 

Vocabulary and Reading Lessons^ Calcutta, 1827. 2nd Edition, 1843. 
3rd Edition, 1845. f\ 

,» A Dictionary, Hindoostany and English* London and Calcutta, 1847. 

Breton, P., -« A Vocabulary of the Names of various Parts of the Hum^tn Body, and of medical 

and technical Terms, in English, Arabic, Persian and Sanscrit, Calcutta, 
1827. 

Adam, Bey. M. T., '^ Hindi Bhashaka Wyakarana* A Hindee Gram.mar,/orthe Instruction of 

the Young, in the form of easy Questions and Answers. Calcutta, 1827. 

Hindi Koska, a Dictionary of the Hindui Language, Calcutta, 1829. 

Dictionary, English and Hindui. Caleatta, 1838. 

„ „ See Rowe, Mrs. 

Andrew, W., -^ A Comprehensive Synopsis of the Ulements of Bindoostani Grammar, London, 

1830. 

Arnot| Sandford, — A new self-instructing Grammar of the Hindustani Tongue, the most useful 

and general Language of British India, in the Oriental and Roman 
Character, (With Appendix of Beading Exercises and Vocabulary.) 
London, 1831. 2nd Edition, t^., 1844. 

Amot^ Sandford ; and Forbes, Duncan, — Grammar of the HindtistAnee Tongue in the 

Oriental and Roman Characters, and a Selection of easy Extracts for 
Reading in the PersirArabio and Devanagari Characters, by S. Arnot, 
with a Vocabulary and Notes by Duncan Forbes. London, 1844. 
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Ouroia de Tmsj, Joseph H^liodore, — MSmoire 9ur la S^items Metrique araU, applique a la 

Langm hindauitame. Reprinted from the Journal Asiatiquf, Paris, 1882. 

$, ,» Rudiments de la Langue hindou^tanie, A f Usage de$ J^Uves de VEcole RoyaU 

et Speeiale des lAzngues Orientates Vivantes, Paris, 1829. Apjiendix ; 
contenantf outre quelques Additions a la Grammaire^ des Lettres hindoustanis 
originates, accompagnees (Tune Traduction et de Facsimile. Paris, 1833. 
2ud Edition (without the Appendix). Paris, 1863; another, 1878. 
Reviewed, by Reinaud, Journal Asiatique, II., vi. (1880), pp. 247 and, ff. ; 
and II., XV., pp. 898 and ff. : also, by Anon., in Zeitschrift der deutschen 
morgenlandischen Gesellschaft, I. (1847), pp. 360 and ff. : also by 
TAbbe Bertrand in Journal Antique, IV., iii. (1847), pp. 548 and ff. 

I, „ Manuel de FAuditeur du Conrs dC Eindoustani, ou 2'hemes gradues pour 

exercer d la Conversation ei au StyU epistotaire, accompagnes (Tun 
VocabulairsfrtmQoiS'hindoustani. Paris, 1886. 

Corrige des Themes du Manuel du Cours i^Hindoustani. Paris, 1837. 

Analyse des Grammaires Jundoustani originates intitulees j ^ jl d[^ Sarf-i 
Urdu et jdj^ CI ^3 A>^\ji Qawdidi-i Zabdn-i Urdu. Journal Asiatique, 
III., ▼. (1888), pp. 66 and ff. 

„ „ Rudiments de la Langue Hindaui, Paris, 1847. Reviewed by Bertrand, 

Journal Asiatique, IV., ix. (1847), pp. 548 and ff. 

„ „ Prosodie des Langues de V Orient Musatman^ specialement de V Arabs, du 

Persan, du TurCf etde VRindoustani. Paris, 1848 (Extract from Journal 
Asiatique). 

„ „ See Deloncle, Fran9oi8. 

Thompson, J. T., *^ An English and Hindostanee Spelling Guide, Serampore, 1832. 

„ „ English and Oordoo Schod Dictionary. 2nd Edition, Serampore, 1836. 

,, „ A Dictionary in Oordoo and English, compiled from the best authorities, and 

arranged according to the order of the English Alphabet. Serampore, 1838. 

„ „ English and Urdu School Dictionary in Roman Characters, tcith the 

accentuation of the Urdu Words, Calcutta, 1841. 

„ „ A Dictionary in Hindi and English. Calcutta, 184G. 2nd Edition, Calcutta, 

1870. 3rd Edition, by W. Nassaa Lees, Calcutta, 1884. (Reviewed, 
Calcutta Review, Vol. IX. (1848), pp. 872 and ff.) 

Kishan Bao, ^- Polyglott Interlinear, being the first Instructor in English, Hinduij etc, 

Calcutta, 1884. 

D'Bosario, P. 8., — A Dictionary of the Principal Languages spoken in the Bengal Presidency, 

viM., English, Bdngdli, and Hindustani. Calcutta, 1837. 

Ballantyne, James B., — Grammar of the Hindustani Language, with Grammatical Exercises. 

London, 1838. 

„ „ Elements of Hindi and Braj Bhakha Grammar. London, 1889. 2nd 

Edition, London, 1868. 

„ ,t A Grammar of the Hindustani Language, with Notices of the Braj and 

Dakhani Dialects. London, 1842. 

„ „ Pocket Guide to Hindustani Converiation, London, 1839; i^. 1845. 
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BallantyDO, Jamee B., — Hindustani Letters in the Nushh-Taleek and Shihustu-Amez Character, 

with Translations, London, 1840. 
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„ The Practical Oriental Interpreter, or Wnts on the art of translating from 
English into Hindustani and Persian, London, 1843. 



Anon., — English and Hindustani Exercises of the irregular Verbs, Madras, 1842. 

„ Introduction to the Hindoustanee Grammar, adapted to the Use of Students in the 

Presidency of Madras, Madras, 1842. 2nd Edition, Madras, 1851* 
(Hindoostanee Grammar for the Use,4l'c.) 

Leech, Ml^or B.,C.fi.9 — Notes on, and a short Vocabulary of the Hinduvee Dialect of Bundelkhand. 

Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. XII. (1843), pp. 1086 
and ff. (Contains a short Grammar and a full Vocabulary.) 

Doesabhee Sorabjee, — 7<itomaf/oa2 Sentences in the English, Hindoostanee^ Goozratee and 

Persian Language, Bombay, 1843. 

Altqnad ^Ali (of Delhi), — Faiz-ha chashma. (An Elementary Grammar of Urdu). Delhi, 1845. 

ForbOB, Duncan, — The Hindustdni Manual: a Pocket^Companion for those who visit India in 

any Capaeity ; intended to facilitate the essential Attainments of Conversing 
with Fluency and Composing with Accuracy in the most useful of all the 
Languages spoken in our Eastern Empire. In two Parts, Part I, — 
A compendious Grammar of the Language, Part II, — A Vocabulary 
of useful Words, English and Hindustdni, London, 1845. 2nd Edition, 
considerably improyed, London, 1848. New Edition, London, 1859. 

„ „ and PlattB, J. T., — New Edition, carefully revised by J. T. Platts. 

London, 1874. 9th Edition, ib,, 1889. 12th Edition, London (no date). 

,, „ A Grammar of the Hindustdni Language in the Oriental and Roman 

Character, with numerous copper-plate Illustrations of the Persian and 
Devandgari Systems of alphabetic Writing : to which is added a copious 
Selection of easy Extracts for reading, in the Persi-Arabio and Devandgari 
Characters, forming a complete Introduction to the [^Totd-Kahdni and"] 
Bdqh-O'Baihdr ; together with a Vocabulary of all the Words, and various 
explanatory Notes, London, 1846. New Editions, London, 1855, 1858, 
and 1862. (Reviewed by I'Abbc Bertrand in Journal Asiaiique, IV.,vni. 
(1846), pp. 377 and ff.) See also Arnot, Sandford. 

„ „ A Dictionary, Hindustani and English^ to which is added a reversed Part, 

English and Hindustani, London, 1848. An Edition in Roman 
Characters. London, 1859. A smaller Hindustani and English Dictionary 
[Roman Characters]. London, 1862. 

Dobbie, Captain Bobert Sheddon, — A Pocket Dictionary of English and Hindoostani. 

London, 1846-47. 

Eastwick, B. B., — A concise Grammar of the Hindustani Language, to which are added Selections 

for Reading, London, 1847. 2nd Edition by Rev. G. Small, t^., 1858. 

„ „ Handbook of the Bombay Presidency, with an Account of the Bombay City, 

2nd Edition . . . revised and . . . rewritten [by E. B. E.]. 

London, 1881. (Sec. 1 contains Vocabularies and Dialogues ; Gujarati, 
Hindustani, Marathi.) 

Brice, N., — Dictionary, Hindustani and English, Romanized^ Calcutta, 1847. 3rd Edition 

(revised by E. J. Lazarus). Benares, 1880. 
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Insha Allah Khan, Mir; and Mult^ammad Qasan (Qatil), — Varya-t Latlfat.or the Grammar 

and Idiom of the Urdu Language, By Mir Insha Allah Khau and 
MohaniDied Hasan Eatil. Miirshidabad, 1848. 

Imam Bakhshy Maulavi^ — Grammar of the Urdu Language^ by Monlvi Imam Buksh, of the 

Dellii College. Delhi, 1849. 

Wljid 'All .Khan, — Guldasta-^ Anjutnan, [A Hiiidot»tam Manual, containing a Reader, 

a Collection of Proverbs, Tables of Genders of Nouns, Rules of Grammar, 
and Simple Arithmetic] Agra, 1849. 

Anon .9 — Anglo Hindustanee Handbook, Calcutta and London, 1850. 

„ Uindustani Spelling Booh in the Roman Character. 4th Edition, Allahabad, 1850. 

Grant, Henry N., — An AngloSindoostunee Vocabulary, adapted for European Sojourners in 

India. Calcutta, 1850. 

Anon., — A Dictionary, EnijUsh, Hindoostanee and Persian. Madras, 1861. 

Benson, Lieut., — A few Words on the Arabic Derivatives in Hindustani. London, 1852. 

Brown, C. P., — The Zillah Dictionary in the Roman CJiaracter: explaining the various Words 

used in Dusinpus in India, Madras, 1852. 

„ „ English and Hind aslant Phraseology, or Ejtereises in Idioms. Calcutta, 1855. 

Prochnow, J. Dettlow, — Anfangsgrunde einer Grammatik der hindustanischen Sprache, 

BerUn, 1852. 

Carnegy, Patrick, — Kaehahri Technicalities , or a Glossary of Terms Rural, Official and General 

in daily Use in the Courts of Law and in Illustration of ifie Tenures, 
Customs, Arts and Manufactxires of Uindustdn. Allahabad, 1853. 2nd 
Edition, ib., 1877. 

Faulkner, Alexander, — The Orientalist^s Grammatical Vade Memm : being an easy Introduction 

to the Rules and Principles of the Hindustani, Persian, and Gujarati 
Languages. Bombay, 1854. 

Anon., — Hindustani School Dictionary {Romanised), English and Urdu, Calcutta, 1854. 

„ English and Hindustani Vocabulary. Madras, 1854. 

Devi'prasad, — Debipresad^'s polyglott Grammar and Exercises in Persian, English , Arabic, 

Hitidee, Oordoo and Bengali. With an Analysis of Arabic and synonymous 
Words; and of logical Argument. For the Use of Students. Calcutta, 
1854. 

Fallon, S, W., — An English-Hindustani Law and Commercial Dictionary of Words and Phrases 

used in civil, criminal^ revenue, and mercantile Affairs ; designed especially 
to assist Translators of Law Papers. Calcutta, 1858. 

„ „ A romdni£ed English- Hindustani Law and Commercial Dictionary of Words and 

Phrases used in civil, criminal, revenue, and mercantile Affairs, by S. W. F. 
Edited and revised by Lala Faqir Chand. Benares, 1888. 

„ „ A Hindustani-English Law and Commercial Dictionary, comprising many Law 

Phrases and Notes in addition to the Law Phrases given in the general 
Dictionary, l^anaras, 1879. 

„ „ A New Hindnstnni'English Dictifmary. With Illustrations from Hindustani 

Literature and Folk-Lore, Banaras, 1879. 

A }sew English-Hindustani Dictionary, With Illustrations from English 
Literature and CoUoipaal English translated into Hindustani, by S. W. F. 
Assisted by Lala Faqir Chand, Vaish, of Delhi. Bandras and London, 1883. 
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Qhalam. 9aaain, — > A Collection of Idionialic Sentences in English and Hindoostanee^ hj Gboolam 

Uoosain. Madras, 1858. 

Karimu 'd-din Kaolyi. — Qiwaidu^l-mabtadU [A UindostAnI Grammar in Hindostani.]. 3rd 

Edition, Agra, 1858. Another Edition, Lahore, 1862. 

Williams, (Sir) Moniery — Rudiments of Hindustani Grammar. Cheltenham, 1858. 

„ „ An Easif Introduction to the Study of Hindustani, London, 1858. 

,, „ Hindustani Primer ; containing a First Grammar suited to Beginners and a 

Vocabulary of common Words on various Subjects. Together with useful 
Phrases and short Stories, London, 1860. 

„ „ A practical Hindustani Grammar; also Hindustani Selections by Cotton 

Mather. London, 1862. AnoUier Edition, 1876. 

Ghulam Mu^mmad, — Colloquial Dialogues in Hindustani, London, 1859. 

Baverty, H. G.y — Thesaurus of English and Hindustani Technioal Terms used in Building and 

other useful Arts ; and scientific Manual of IFords and Phrases in 
the higher Branches of Knowledg i ; containing upwards of five thousand 
Words not generally to be found in the English and Urdu Dictionaries. 
Hertford (printed), 1869. 

Anoil.t — Urdu-English Vocabulary, Benarea, I860. 

Haidar Jang Bahadur, — Key to Hindustani^ or an easy Method of acquiring Hindustani in the 

original Character. By Hyder Jung Bahadoor, London, 1861. 

Ikvari IMtSf — The SoHier's Hiwloostanee Companion^ or, 4 Guide to the most widely spohen 

Language of the Oount^y, by Baba Isharee Dass. Benares, 1861. 

Xatlier, Ootton, — Glossary, Hindustani and English, to the New Testament and Psalms. 

Loudon, 1861. 

„ ,, See also Williams, (Sir) Monier. 

BavelfprpTQ, Q, P., — • A Vocabulary, English and Hindustanee . • . containing . • 

Nomenclature of Ordinance Stores • • , a Collection of Military 
Terms • . . Bombay, 1865, 

Xathun Fraaad Mifera, — Trilingual Dictionary, being a comprehensive Lexicon in English, Urdu 

and Hindi, exhibiting the syllabic Pronunciation and Etymology. With 
Explanations in English, Urdu and Hindi in the Roman Character. 
Benares, 1865. 

Bolroyd, Wm B. X,| — Tas-hXl AUKalam, or Hindustani made easy. Pt. I., Lahore, 1866 ; 

P*. I., Dejhi, 1867; Part I., I^aljore, 1870. Complete, London, 1873, 
Another Edition, !«., 1889. (Reviewed. 2%e Oriental, 1873, pp. 731 andff.) 

BlumhlM^t, 0, 5., — » Outlines of Amharic, containing an English, Oordoo and Amharic 

Vocabulc^ry^ Phrases in English and Amharic, and a rudimentary Grammar, 
for the use of the force proceeding to Abyssinia. Serampore, 1867. 

BorradailQy Cfipt. Q. E., — A Vocabulary, English and Hindustani, for the Use of Milit^y 

Students, Madras Presidency. Mjidraf, 1868, 
Anon,, — The Romanized Hin Instance Manual. Madras, 1860. 

Purgi Prasdd, — Guide to Legal Translations; or a collection of Words and Phrases used in the 

Translation of Legal Papers from Urdu into English^ Benares, 1869 ; 
2nd Edition, ib., 1874. 

„ ^, The English-Urdu Translators Companion. Part I. Benares» 1884« 
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Stherington, Bey. W.» — The StuderU^t Grammar of the Hindi Language. Benar«s and Londoi, 

1870 ; Another Edition, Benares and London, 1873. (K«vi«wod. Indian 
Evangelioal Review, VoL I {1S74), p. 524)- 
^ ,» BhaM-Bh&slear, a Grammar of the Hindi Language. Benaises. 1873« 

(R«T)c«?ed, ib., p. 385 and ff.) 

Mu]|;Ainiiiad 'All, — The Hindustani Teacher. 3rd Edition, BaogaloKC, 1870 ; 40i Edition, 

I A., 1876. 

Kelloggi 8. H.9 — Vocabularies of certain Himalayan Dialects^ by Rev. W. J, P. Morrison^ 

Missionarg of the Fresh, Board in India ; Presented, eutd Mccon^nmied 
with Comparative Tables of Hindi Declensional Systems, by Rev, S, H. 
Kellogg, of t]ie fiauie Misbion. Proceedings of the American Oriental 
Society, October, 1871, ]i|). xxxvL and CE. In VoL X. of Ihc Journal of 
tlie A. O. S. 

,, ^ A Grammar of the Hindi Language, in which are treaied the High Hindis 

Braj, and the Eastern Hindi of the Rdmdgan of Tulsi Due, also the 
eolloqtiial Dialects of Bdjputdnd, Kumdon, Avadh^ JUwd, Bhojpur^ 
Magadha, Haithila (sic), etc.^ with copious philologieai Notes. First 
Edition, Allahabad and GaJcaUa, 1876. 2nd Edition, London, 1893. 
(Tlie title as ^ven above is that of tJlie 2nd Edition. That of the 1st 
Edition is shorter.) 

Anon.i — Elements of Bindoostanee Grammar, Prepared for the Thomason Civil Engineering 

College, Soorkee. Roorkee, 1872. 

„ Idiomatie Menlences ami Dialogues in English and Hindustani, Lahore, 1872, 

1873, 1878. 

Dowson, John, — A Grammar of the Urdii or Hindustani Language. London, 1872; ib.^ 1887. 

(Ueviewed by J. B[eames] in Indian Antiquary, Vol. IL p. 56.) 

^^ „ A Hindustdni Exercise^Book ; containing a Series cf Passages and Extracts 

adapted/or Translation into Hindustdni. London, 1872. 

Anon., — A HindirEnglish Dictionary for the use of Schools. Benares, 1873. 

Furrell, JT. W^ — Hindustani Synonyms; a Collection of proximately synonymous Words in daily 

Use in the Hindustani Language : with Explanations of the Diferencu 
of Meaning obtaining between them, Galcnttt^ 1873. 

Sadarakh Lil, — An Anglo-Urdu Dictionary. Allalmbad, 1873. 

AJtkinBOny B. T., — Statistical, descriptive and historical Account of the yorih-Western Provinces 

of India. Edited by E. T. A. Allahabad, 1874. Bumdsll Vocabulary, 
VoL L, pp. 104, 105. 

„ „ See Benson, T, 

Somenii Paulo Maria, — Novo Vocabulario em PorUtguet, Coneanim^ Ingles e Hindustani. 

Co'Ordenado para o uso dos seus patricios que percorrem a India Ingleza. 
Assa^Ho, Bocnbaini (printed), 1874. 

Pessoni, Monoignore, — Grammatiea italiana e indostana, Sirdhana, 1874. 
Plaits, John T., ^ — A Grammar of the HindQstdm or Urdu Language. London, 1874. 

^, ^ Hindustani or Urd6, (Article in VoL XL, Encyclopaedia Brittanica, 9tli 

Edition, pp. 840 and f!.) Edinburgh, 1880. 

^, ^ A Dictionary of Urd^ Classical Hindi, and English. London, 1884. 

,, „ See Forbes, Duncan. 
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Bell, Rev. E., — Khuli^atu 'l-qatoanin. An Elementary Grammar. MadraiB, 1874; ib., 187&; 

t^., 1879. 
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Jami'u 'l-qawanln. Madras^ 1877. 5th Edition, t^^ 1887. 

Aurillao, H., — Petit Manuel Franqais-Bindougtani. Calcutta, 1875. 

Bste, X D., — A Bktionarif of the ffindee Language. Benares, 1875. (Reyiewed by J. Beamesr-— 

Irulian Antiquary^ Vol. IV. (1875), p. 223.) 

flunkett, Qapt. G. T., — The Conversation Manxidl in Etigliehr Hindtisiani, Persian^ and 

Pushto. London, 1875. 2nd Edition (by Lieut. -Colonel G. T. P.) 
Revised, London, 18^. 

Btapley, Iir A.^ — EaterciBes^ Englieh and Urdu. Part 11, Galftitta, 1875. 

''Abdu '1-wadtld, Maulavi, — New Eomanized Dictionary, English and Urdu, by Maulawi 

Abdool Wadood. Calcutta, 1876, 2nd Edition, f5., ]87^. 

Delonole^ 'Ers^noois,^' Dictionnaire hindouBiani-fran^is et frangais-hindonstani, suividun Voca^ 

htdaire mythologique, historique et geographique de VInde, pMie sous lit 
Direction de M. Garcin de Taasy. Paris, 1875, [Introduction by Garcia 
de Ta68y. Only 32 pages of the Dictionary have appeared.] 

Anon.| — Glossary of Indian Terms, for Use of Officers of Eevenue, ^x. Madras, 1877* 

Bloohmann, H., — English and Urdu School Dictionary r Romanized. 8th Edition, Calcutta, 1877. 

Anon., — Memorandum on a Point of Dakhni Grammar. London, 1878. 

Dia8|D. F. X, — 2I Vocabulary in five Languages: English, Portuguese, Goa, Marathi afid 

Hindustani. Printed in the Roman Oiiaract^r. Satara, 187S. 

Anon., «- Focabulary of Technical Terms used in Elementary Vernacular School Books. Lahore,. 

1879. 

Vaa, A.9 — The Marine Officer^s Hindustani Interpreter. Bombay, 1879. 

Iiyall, C. J.^ — Sketch of th% Hindustani Language. Edinbnrgli, 1880, 

Craven, Bev. T.^ — The Uoyal School Dictionary, in English and Eoman-Urdu. Lucknow, 1881. 

„ n The Gem Dictionary, in English cmd Hindustani. Lucknow, 1881. 

pf p. The Popular Dictionary in English- Hindustani and Hindiistani-Englith. 

London and Lucknow, 1888. Revised and enlarged Edition [by B. 
H. Badley]. Lucknow, 1889. 

„ „ The Royal Dictionary, English-Hindustani, London, Bell and Sons, 1895. 

Grierson, Q. A., — A Handbook to the Kayathi (2nd Edition Kaithi) Character. First Edition, 

Calcutta, 1881 ; 2nd Edition, Calcutta, 1899. 

Hutohinson, B. P., — Glossary of Medical and Medico-Legal Terms, ^c. 2nd Edition, Calcutta, 

1881. 

Beames, J., — Handbook of the Bengal Presidency, With an Account of Calcutta City 

[by E. B. Eastwick], London, 1882. (Sec. 1 contains Vocabularies and 
Dialogues, Bengali, Hindi, by J. B.) 
,, „ See Dowson, J. ; Bate, J. D. 

Browne, J., — Hindi Primer in Roman Characters. London, 1882. 

Palmer, B., — A SvnpUfied Grammar of Hindustani, Persian, and Arabic. London, 1882, 
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Pinootti FrederiOy — The Eindi MantiaU compriting a Grammar of the Hindi Language both 

Literary and Provincial; complete Syntax; Exercises in various Styles 
of Hindi Composition ; Dialogues on several subjects ; and a useful Voca- 
bulary. London, 1882. Third Edition, London, 1890. 

Keegan, W., — Orammatica Linguce Indostanoe, Sardhana, 1888. 

„ A Vocabulary in Urdu, Latin^ and English, Sardhana, 1882. 

Foulquea, Al. Sd., Prof., — Eindostani zaban he Qawdidt Grammatiea indoslanalad Uso degli 

italiani, Napoli, 1883. 

Vinson, J., — tlUments de la Grammaire hindoustanie, Paris, 1883. 
„ Manuel de la Langue hindoustani. Paris, 1899. 

Benson, T., — Statistical, descriptive and historical Account of the North- Western Provinces of 

India . . Edited by E. T. Atkinson. Vol. VII., Allahabad, 1884. 
On pp. 501-503 A Vocabulary by T. B. of the Patois of Agra. 

Anon., — English-Eindi Dictionary for the Use of Schools. Bevised Edition, Calcutta, 1885. 

Polyglot Grammars and Dialogues. Delhi, 1885. 

Eandbook to Eindoostanee Conversation, 8fe. Calcutta, 1886. 

„ Eandbook to Eindustani Conversation. Serampore, 1886. 

„ Eindustani Manual for Beginners. Bombay, 1886. 

Bsness, J. F., — Manual of Eindustani. Calcutta, 18S6. 
Dina Ndtha Deva, — Eindustdnl Grammar. Calcutta, 1886. 

Reynolds, M. C, — Eousehold Eindustani. A Manual for New-comers. Calcutta, 1886. 

CourtoiSi Lieut.-Col., — J Manual of the Eindustani Language as spoken in Southern Indku 

.... Madras, 1887. 

Gui^i Lai, — The Imperial Anglo- Nagri Dictionary. By Goonee LaL Dinapore, 1887. 

Qashamat ^Ali, M., — A Manual of English Idiomatic Phrases with Urdu EquivatenJts. 

Bombay, 1886. 

Madhusudan, Paiji^t, — Madhusudni-nighanfu. [A Hindi Dicttonary.] Lahore, 1887. 
Kaisar Bakht, Mirza, ghahsada, — Kaisar Kosh. [A Hindi Dictionaiy.] AlUhabad, 1887. 
Eardley-Wilxnot, Lieut. H., — Eindustani Idiomhtic Sentences. Madras, 1887. 
Rogers, E. H., — Eow to speak Eindustani. London, 1887. 
Saiyid A^imad, — Eindostani-UrdU Luqhat. Delhi, 1887. 
Anon., — Eow to speak English. English and Urdu. Lucknow, 1888. 
„ Useful Sentences. Enylish and Urdu. Lucknow, 1888. 

Kempson, M., — The Syntax and Idioms of Eindustani, or Progressive Exercises in Translation^ 

with Notes and . • . Vocabularies. A Manual. London, 1890. 
Another Edition, 1894. 

St. Quentin, Ren^ de, — Abrege de Grammaire hindoustanie. Rouen, 1890. (Roman character.) 

Smith, Percy, — Urdu Grammar. Calcutta, 1890. 

Tweedie, J., — Eindustani «• it ought to be spoken. Calcutta, 1890 ; 2nd Edition, ib., 1893. 

Amir Al^nad, — Amir*s Dictionary. Rampur, 1891. 

Baiju Das, Babu, — JHbek Kosh. (A Hindi Dictionary in Hindi.) Bankipore, 1892. 
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Blumhardt, J. F., — Military FoGobularies, I. — BngUsh-Hinduslanu London, 1892. 

Bias, 8. 8. de JesuSy — Tres Mil Vocabidos em Poriuguez, Concanu Inglet e Indvsiani. 

Bombaim, 1892. 

Gokhaley V., — Hindustani without a Master. Bombay, 1892. 

FhiUips, Colonel A. If., — Hindustani Idioms, with Vocabulary. London, 1892. 

Besant, Capt. T. H. G., — The Persian and Urdu Letter-writer. Calcutta, 1898. 

Jawahir 8ingh, — The Urdu Teacher. Umballa, 1893. 

Seidel, A.| — Theoretisch-praktische Grammatih der Hindus taniSprache^ Mit Ubungstucken in 

arabischer Schrift^ uiid ein deutsch-hindustani Worterbuoh. Wien, Pest, 
Leipzig, 1893. 

Mutiammad JalHu 'r-Ra^mian Khan (Maulavi), — Urdd Qanuni Dictionary. Umballa, 1894. 

Schultzey M.| — Grammatik der hindustanischen Sprache. Liepzig, 1894. 

Qreen, Ideut.-Col. A. O., — A Practical Hindustani Qrammar. Oxford, 1895, 

McCarthyi Ii., — Grammaire Hindustani-Franqaise. Veryiers, 1895. 

Hanking, Q., — A Guide to Hindustani. Calcutta, 1395. 

M Urdu-English Primer, for tlie Use of the Colonial Artillery, 1899. 

Small, Q., — A Grammar of the Urdu or Hindustani Language, Calcutta, 1895. 

f, See also Roebuck, Lieut, Th. 

Small, Q. ; Franois, C. B. ; and Nash (Mrs. Fraser), — Anglo- Urdu Handbook ; or, Hindus^ 

tani Guide for the Use of Medical Practitioners in Northern India. 
Calcutta, 1895. (Reviewed, Asiatic Quarterly Review, New Series, IX., 
pp. 497 and ff.). 

Anon., — The Students' Hindi-English Dictionary. Benares, 1896. 

Greaves, Edwin, — A Grammar of Modern Hindi. Benares, 1806. 

Sangagi Bao, 8., — A practical Method of Learning the Hindustani Language. Madras, 1H97. 

>i ,r A Handy Urdu-English Dictionary, based on Shakespear and the best Modern 

Authorities. Madras, 1899. 

Haig, T. Wolseley, — Hints on the Study of Urdu. Allahabad, 1898. 

Ifarain, B., — The Best Instructor of Hindustani, without the aid of a Munshi. English and 

Roman. Muttra, 1898. 

Tagliabue, Camillo, — Grammatica delta Lingua indostana o Urdu. Torino, Roma, Firenze, 1892. 

2Qd Edition. Manuale e Glossario delta Lingua, Sfc. 

Roma, 1898. 

Thoburn, W. L., — The English-Urdu Dictionary. Lucknow, 1898. 

Chiranji Lai, Lala, <^ Hindustdni Makhzan-ul-Muhdwardt. Treasury of Urdu Idioms. Delhi, 

1900. 

Dann, George J., — An Introduction to Hindi Prose Composition, Benares, 1900. 
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Thimm, C. A., — Hindustani Self-Taught^ With correct Pronunciation, For Travellers^ 

Students, Officials, Soldiers, Traders, etc. London, 1902. 

Arya, — Hindi Grammar, in Hindi and English, in which is treated the Braj Dialect ivith Illustra^ 

tions from the Rajniti, Benares, n. d. 

'Abdu 'I-lah, Mir, commonly called Miskin, — See Gilchrist, John Borthwick. 

Amaduzzi (AmadutiUB), Jo. ChristopherOy — See Beligatti, Cassiano. 

Badley^ B. H,, — See Craven, Rev. T. 

Bertrand, I'Abb^, — See P'orbes, Duncan ; Qarcin de Tassy, Joseph Heliodore. 

Callenberg, J. H., — See Schultze, Benj, 

Paqlr Chand, Lala (Vaisb), of Delhi, — See Fallon, S. W. 

Francis, C. B., — See Small, G. 

Hunter, William, M.D., — See Taylor, Captain Joseph. 

Lazarus, E. J., — See Brice, N. 

Lees, W. Nassau, — See Thompson, J. T. 

Monier- Williams, — Sec Williams, (Sir) Monier. 

Mu^mmad Fitrat, Mirza, — See Hadley, George. 

Mu^mmad Qasan (Qatil), — See Insha Allah Khan. 

Nasb, Mrs. Fraser, — See Small, G. 

Heinaud, — See Garcin de Tassy, Joseph Heliodore. 

Beott, W., — See Gilchrist, J. Borthwick. 

De Sacy, Bilvestre, — See Muhammad Salih (Mirza), and Price, Captain William. 

Bmyth, W. Carmiohael, — See Taylor, Captain Joseph ; Roebuck, Lieut. T. 

TariQi-charaiSL Mitra, — See Price, Captain W. 

Section III. — SELECTIONS, COLLECTIONS OF SCATTERED PIECES, 

AND COLLECTIONS OF FBOVBBBS. 

Gilchrist, John Borthwick, — The Oriental Fabulist or polyglott Translations of Esop's and 

other ancient Fables from the English Language into Hindoostanee, 
Persian, Brij B,hak,ha, Bongla and Sunkrit (sic) in tJie Roman Character 
by various Hands, under the direction and superintendence of J. Gilchrist, 
for the use of the College of Fort William. Calcutta, 1803. 
" »» ^^** Hindee Story-Teller, or entertaining Expositor of the Roman, Persian 

and Nagree Characters, simple and compound, in their Application to the 
Hindoostanee Languuge, as a written and literary Vehicle, by the Author 
of the Hindoostanee Dictionary, Grammar, etc., (t. e., J. B. G.J. Calcutta, 
1802-3. Second Edition, Calcutte, 1806, 

LaUu Lai, — Lataff-e Hindi, — The new Cyclopwdia hindoostanica of Wit, containing a choics 

Collection of humorous Stories in thei Persian and Nagree Characters, 
interspersed with appropriate Proverbs, anti-bilious Jests, brilliant Son- 
mots, and rallying Repartees in the Rehhiu and Brij B,hasha Dialects; 
to which is added a Vocabulary of the principal Words in Hindoostanee 
and English; by Shree LuUoo Lai Kub, B,ha8ha Munshi. Calcutta 
1810. 
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Lallu Lal and Smyth, W. Carmiohael, — Second Edition of the foregoing under the 

Title of, — The Luta,ifi Hindee, or Hindoostanee Jeat-BooJc, containing 
a choice Collection of humorous Stories, in the Arabic and Roman 
Characters ; edited by W. Carmichael Smyth, London, 184:1. (Smyth 
in this edition has omitted the ' Nagree ' portion oE Lallu Lai's compila- 
tion, also some verses in Sanskrit and Braj Bhakha. and the Vocabulary). 
On the other hand, he has added a transcription into the Roman Character 
throughout. The third Edition is entitled as follows, — The Lutayifi- 
Hindee, or Hindoostanee Jest-Booh, containing a choice Collection of 
humorous Stories in the Arabic and Roman Characters; to which is added 
a Hindoostanee Poem, by Meer Moohummud Tuqee, Second (sic) Edition, 
Revised and Corrected by William Carmichael Smyth, Esq., late of the 
Hon. East India Company's Bengal Civil Service. London, 1840. 

Lallu Iial, — The Sabha Bilas. (Title page absent on all copies available.) Calcutta, 1813. 

I, „ and Frioe, W., — The Subha BUas, a Collection of Stanzas on various subjects, in 

Hindets, by different Authors. Edited by Captain W. Price, Professor 
of Hindee and Hindoostanee in the College of Fort William. Calcutta, 
1828. The colophon is dated (1829). 

„ „ and Gilbertson, Q. W., — The Assembly of Mirth (sic). A literal, Translation 

into English of the Sabhd Bildsa^ one of the Degree of Honour Hindi 
Text-Books, by G, W. G, Benares, 1900. (The name of the book means 
* The Mirth of the Assembly,' not the * Assembly of Mirth.') 

Shakespear, John, — Muntakhabat-i-Hindi, or Selections in Hindoostanit with a verbal Trans^ 

lation and grammatical Analysis of some Part, for the use of Students of 
that Language. By J. S., Oriental Professor at the Honourable East 
India Company's Military Seminary. London, 1817. Second Edition, 
London, 1825 ; Third, 1834 ; Fourth, 1844 ; Sixth, 1852. Ten Sec- 
tions of a Description of India, being a portion of J, Shakespears 
Muntakhabat-i-Hindi. By N. L. Benmohel. Dublin, 1847. [A 
translation of the extracts from Sher 'Ali Afsos's Ardish-e Mahfil.^ The 
second Edition is reviewed by Garcin de Tassy, in Journal Asiatiqtu, 
viii. (1826), pp. 230 and ff. 

Anon., -* Hindoostanee and English Studenfs Assistant ; or^ Idiomatieal Exercises. Calcutta, 

1826. 

Oarein de Tassy, Joseph H^liodore, -^ Anecdote relative au Brqjbhakha, traduite de 

VHindoustani. Journal Asiatique, Vol. xi. (1827), pp. 298 and S. 

„ „ Indolence des Domestiques indxens. Anecdote hindoustani. Journal 

Asiatique, III., xii. (1841), pp. 191 and ff. 

„ „ Proclamation de Lord Ellenborough, Gouvemeur General de VInde, au Sujet 

des Partes du Temple de Somnath, Texte hindoustani, public et traduit. 
Journal Asiatique, IV., v. (1845), pp. 398 and ff. Separate reprint, 
Paris, same date. 

Chrestomathie hindoustani {Urdu et Dakhni), it r Usage des tlleves de Vllcole 
Speciale des Langue Orientales Fivantes, Assisted by Theodore Pavie 
and I'Abb^ Bertrand. Paris, 1847. 

^dmen d'uns Collection de Lettres hindoustani originales. Journal 
Asiatique, lY., x. (1847), pp. 353 and ff. 
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Oaroin do Tassyf Joseph Heliodorey and Lanoereau, Ed., — Hindi Jtindui Muntakhabat. 

Ch^eiomathie Hindie et Htndoaie d. V Usage des tllev^s de C£!cole Speciale det 
Languea Odentales Vivantes pres la BibUotheque Nationale* Paris, 1849. 

Garoin de Tassj, Joaeph H^liodore, — Analyse d*un Monologue Drama tique indien. Journal 

Asiatique, IV., xvi. (1850), pp. 810 and ff. Separate reprint, Paris, same 
date. 

Tableau du Kali Yiig ou de Vdge de Fer, par WUchnu-Ddi, tradtdt de 
CHindoui, Journal Asiatiqu^, IV., xix. (1852), pp. 551 and ff. 

Legende de Sakountald d'apres la Version hindouie du Mahdbhdrata. 
(Extrait de la Revue On'entale,) Paris, 1852. 

Chants populaires de Vlnde^ traduites par G.de T. (^Bevue Coniemporaine.) 
Paris, 1854. 

„ „ Hir et Rcnjhan^ legende du Penjab, traduite de V Hindousiani. Paris, in 

Revue de V Orient, 1857. 

„ „ Allegories, Recits poetiques et Chants populaires. Traduits de CArabe, du 

Fersan, de VJIindoustani, et du Turo, par M. Oarcin de Tassy. 2nd 
Edition, Paris, 1876. 

„ „ Un Chapitre de VHistoire de VInde Musulmane, ou Chronique de Scher Schah, 

Sultan de Delhi, Uaduit da VHindoustam\ Paris (Bevue de VOrienf)f 
? date, 8yo, 1G4 pp. 

„ „ See Ja'far 'All Bahadur, Mir ; Shakespear, John. 

Adam, Bey. M. T., ^^ Pleasing Titles, or Stories to improve the Understanding, translated into 

Hiiiduwee by M. T. A. Calcutta, 1828. Other Editions, Calcutta, 1884, 
183ti; Agra, 1837. 



Kali Kri8h9a, Biga, and *Abdu 'l-Majid, Qakim Maulavi, — Majma'u 'l-Lafaif, A Collec- 
tion of Pleasantries ; or Fables and Stories, translated from English and 
Persian into Urdu and English, Calcutta, 1835. 

Kanu Lai Lahori, — The Guldasta-i-Nishat, or Nosegay of Pleasure : a Collection of poetical 

Extracts in Persian and Mindustant, from more than a hundred of the 
most celebrated Authors, arranged according to the Subject and Sentiment 
and well adapted for the Student of these Languages. Calcutta, 1836. 

Anon., — English and Hindustani Student* s Assistant. Calcutta, 1837. 

Price, Capt. William, and Tari]^-chara9 Mitra, — Hindee and Hindoostanee Selections, to 

which are prefixed the Rudiments of Hindoostanee and Braj B,hak',ha 
Grammar, also Prem Sagur with Vocabulary. Originally compiled for the 
Use of Interpreters to Native Corps of the Bengal Army. Calcutta, 1827 ; 
Second Edition, 1830. 

„ „ See albO LallQ Lai. 

BaUantynOi J. B., — Hindustani Selections, in the Neskhi and Devanagari Character. London, 

1840. 2nd Edition, London, 1845. 

Anon., — Majma'-e Oanj. Selections^ Historical, Literary, and Scientific. Translated from the 

English. Calcutta, 1845. 

Fayie, Thfodore, — La Legende de Padmani, Beine de Tchitor, d'apres les textes hindis et hindouis. 

Journal Asiatique, V., vii., 1856, pp. 5 and ff., 89 and ff., 815 and ff. 
y, fi See also Garcia de Tassy, Joseph Heliodore. 
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CoZy Capt. Edwardy — The Regimental Moonship being a eourte of Beading in Hindoosianee. 

London, 1847. 

8ai3rid l^usain, MungM, — Hindustani Selections. Compiled by Munshi S. H. Madras, 1849. 

Qaznam *d-dui Kh ani — Muntakhabat-e Anw&r-e Suhaili. Selections from the Anwar-e Suhaill 

(c/*. Hafiza'd-din Al^mad in Section IV.), with Hindustani Translations, 
Agra, 1853. 

„ „ Muntakhabat-e Gulistdn. Selections from the Gulistan^ with Hindostani 

Translations. Agra, 1854- 

Muntakhabat-e Bbet&n, Selections from the BSstan^ with Hindustiini 
Translations in verse. Agra, 1855. 

MuntakhabAt-e Dasturu *s-sib^an. Selections from the Dasturu 's-fiibyan^ 
with Hindostani Translations. Agra, 1855. 

Ja'far *AU BahadOTi Mir, — Lettre de S, A, Mir Jafar AH Bahadur^ Nabob de Surai, a Monsieur 

Garcin de Tassy. {Revue de VOrient,) Paris, 1855. 

Siva FraMdy Bija, — Hindi Selections [^Guf^kS'], compiled under the Directions of the Commission 

appointed * . . to arrange for the Preparation of Hindustdni Class 
Books as Language Tests ^ to be passed by junior Civil Servants and Military 
Officers, Benares, 1867. Another Edition, Denares, 1870, and others. 

Hall, FiUEdward, — Hindi Reader^ wifh Vocabulary. Hertford, 1870, 1884. 
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Qelly Roy. E,, -^ MuntaJchabflt-e Urdu. Hindustani Selections. Pts. I., II., and III. Madras, 

1870-71. 

'Abdu 'l-fat^, Maalavi, Saiyid, — Tohfatul Mahal. Hindustani^ Persian, Arabic, and English 

Sentences and Proverbs^ by Sayed Abdul Fattah Mou]?i. Bombay, 1872f 

Hosen (P Hus^n), Q., — Second Uindostanee Reader, Loudon, 1875. 

Smith, V. A., — Popular Songs of the ffamirpvr District in BundeUhand, N. W. P., Journal of 

the Asiatic Society of Bengal, Vol. XLIV (1875), Pt. I., pp. 889 ai^d f|, 

„ „ Popular Song^s of the Ham/rpur District in Bundelkhand, N. W* P., No. II. Ib.y 

Vol. XLV. (1876), Pt. I., pp. 279 and fif. 

Badley» Bov. 3* H., — Jagjivandas, the Hindu Reformer, Indian Antiquary, Vol. VIII. (1879), 

p. 289. (Contains Selections from his works.) 

„ „ See Graven, T., in Section II. 

7rampp^ B., -n- Die dltesten Hindvi Gedichte. Sitsungsberichie der Eonigl. bayer. AJcademie 

der Wissensch^ften, Philosophisch-philologische Olasse. Sliinchen, 1879 
(pp, 1^), 

Temple, Captain B., — Some Hindu Sgngs and Catches from the Villages of Northern India, 

Calcutta Review, LXXIV. (1882), p. 334. 

,, „ Folk Sqngs from Northern India. Calcutta Review, LXXVIIL (1884), 

pp. 273 and 295. 

V II The Hymns of the Ndhgipanth. From the papers of J, W. Parry, 

A.M.I.C.E. Indian Antiquary, XIIL (1884), p. 1. 

n ^ See Fallon, S. W. 

^non., — Hindustani and English Parallel Proverbs. Together with some Persian and Hindustani 

Parallel Provi^rbs, Delhi, 1885. 
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Thornton, Thomas H., C.8.I., D.CIi., — Specimen Songs from Panjab Literature and Folklore^ 

Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. XVII. (1885), p. 873. 
(Acconnt oE Hindi and Urdu literature of the Panjab, p. 386 : Specimens, 
p. 401.) 

Fallon, 8. W,, — A Dictionary of Hindustani Proverbs, including many Marwari, Pat\jabt\ Maggah, 

Dlwjpnri and Tirhuti Proverbs, Sayings, Emblems, Aphorisms, Maxims 

and Similes. By the late 8. W. F. Edited 

and revised by Captain R. G. Temple . . • • assisted by Lala Faqir 
Gband, Vaish, of Delhi. Benares and London, 1886. 

Kempeon, M.* — First Hindustani Reader. Lithographed. (? Place of pablication), 1892. 

Morris, J., — English Proverbs, with Hindustani Parallels. Cawnpar, 1893. 

<Abda a-Majid, Hakim Manlavi, — See Kali Krishna, Raja. 

Faqir Chand, I«ala, (Vaish), — See Fallon, S. W. 

Gilbertson, G. W.» — See Lallu Lai 

Benmohel, If. Ii., — See Shakespear, John. 

Bertrandy I'Abbdi — See Garcin de Tassy, Joseph Hc'liodore. 

Iianoereaa, E., — See Garcin de Tassy, Joseph H^liodore. 

Parry, J. W,, — See Temple, Captain R. 

Bmyth, W. Carmiohael, — See Lallu Lai. 

Tari^i-oharav Mitra, — See Price, Capt. William. 

Section IV. — TEZT8 (alphabetioally arranged ncder Authors* names). 

^Abdu '1-lSh, Mir, called Mislun, — Marciya ou Bhathial de Mir Abdulla MisJcin, sur la Mort 

de Muslim el de ses deux FUs, traduit de THindoustani par M. Garcin 
de Tassy. Paris, 1845. See Haidar Bakhsh (Haidari). 

,, „ See also Gilchrist, J. B., in Section II. 

* Abdu *l-lah, Saiyid, — See Bahadur 'All ; Kazim 'All Jawan. 
'Abdu *l-karim, Mnnffai. — See Aiabian Nights. 
'AdaLat Khan. — See Amman, Mir ; Lallu Lai. 

Atimad Khan, Saiyid, C.8.I., — Asaru ^s^anadid. Delhi, 1847. Asar-oos-Sfmnadeed. A History 

of old and new Rules, or Governments, and of ohl and neio Buildings, in 
the District of Delhi; composed by Syud Ahmed Khan. Delhi, 1854 (A 
second edition of the preceding with much additional matter). Description 
des Monuments de Dehli en 1862, d^apres le Texte hindoustani de Saiyid 
Ahmad Khan, par M. Garcin de Tassy. Journal Asiatiq*ie, Y., X7. 
(1860), pp. 608 and ff. ; xvi. (1860), pp. 190 and flf. ; pp. 392 and ff. ; 
pp. 621 and ff. ; xvii. (1861), pp. 77 and ff. ; separate reprint. 

Alexander, James Edward, — See I'tisama 'd-dln. 

Amanatu '1-lah, Maulavi, — Hidayut ool Islam, (Hidayatu 'l-islam), compiled by Muoluwee 

Umanut OolUih, in Arabic and Htndoosianee. Translated under the 
superintendence of and by J. Gilchrist. (In two Yolumes, of which only 
Vol. I. w«s published.) Calcutta, 1804. 

AmbikS Datt Byas, — See Bihar! Lai. 
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Amman, Mir, — j^"^* J f ^ (^Baqh o BaMr). One hundred and two pages appeared in 

Gilchrist's and *Ahda '1-lah Miskin's Hindee Manual or Casket of India. 
Calcutta, 1802. See Section II. 

BagJi o Buhart a Tranilation into the JBindoostanee Tongue of the 
celebrated Persian Tale entitled " Cii«««t Chuhar Burwesh" by Meer 
Ummun, under the superintendence of «/• Gilchrist, Calcutta, 1804. 
Second Edition by Ghoolam Ukbur, under the superintendence of Captain 
Thomas Roebuck. Calcutta, 1813. Third Edition, %b., 1824. Other 
Editions: Cawnpore, 1832; Calcutta, 1834; Madras, 1840; Calcutta 
(Title, j^4i J ^^., Tales of the Chahar Durvesh), 1847 ; Cawnpore, 
1860 ; Calcutta, 1863 ; Delhi (illustrated), 1876 ; Bombaj (in Gujariiti 
character), 1877 ; Cawnpore, 1878 ; Delhi (illustrated), 1882, and many 
others. Bagh o Bahar; eoTisisting of entertaining Tales in the Hindu- 
stani Language, By Mir Amman of Bihli, one of the learned Natives 
formerly attached to the College of Fort William at Calcutta. A new 
Edition, carefully collated unth original Manuscripts • , , To which 
is added a Vocabulary of all ths Words occurring in the Worh^ by 
D. Forbes. London, 1846. Second Edition of the same, London, 1849. 
Another edition of the same. The Hindustani Text carefully printed in 
the Roman Character* To which is added a Vocabulary of all the Words 
occurring in the Work, by D. Forbes, London, 1859. Bdq-o-Bahdr. 
The Hindustani Text of Mir Amman, edited in Eoman Type, unth Notes 
and an introdnctory Chapter on the Use of the Roman Character in 
Oriental Languages, by M. Williams. London, 1859* 

The Tale of the Four Barwesh ; translated from the Oordoo Tongue of 
Meer Tlmmun • • • by L. F. Smith • • with Notes by the 
Translator. Madras, 1825. Translation of the Bagh o Bahar ; or Tales 
of the Four Barwesh, from the Urdu Tongue of Mir Amman of Bihli, 
By Lew. Ferd. Smith. New Edition revised and corrected throughout 
by D. Forbes. London, 1851; Reprint (of first edition), Lucknow, 
1870. The Baqh o Bahar, or t%e Garden and the Spring ; being the 
Adventures of King Azad Bakht, and the four Darweshes: literally trans^ 
laied from the Urdu of Mir Amman, of Delhi, With copious explanatory 
Notes, and an introductory Preface, by E. B, Eastwick. Hertford, 1852. 
Another Edition, London, Hertford (printed), 1877. Baqh o Bahar ; or 
Tales of the four Darweshes. Translated from the Hindustani of M%r 
Amman of Dihli. By Duncan Forbes. A new Edition, revised and 
corrected throughout. London, 1862. 

' The Adventures of the second Durwish, extracted from the Bagh of 
(sic) Buhar,' in Vol. 11. of Price's Hindee and Hindoostanee Selections, 
Calcutta, 1830. See Section III. Selections from the History of India 
and Baqh'O Bahar. Translated into literal English, with copious Notes 
on Etymology, History and Geography, by *Adalat Khan. Calcutta, 
1877. Selections from the Prem Sagar and Bagh-o Bahar. Translated 
into literal English with copious Notes. Second Edition. By the same* 
Calcutta, 1881. 

Translated into French by M. Oarcin de Tassy. Paris, 1878. 

The Tale of the First Darwesh is given in M. J. Vinson's Manuel do 
la Langue hindoustani, pp. Ill and ft. See Section II. 

Note. — The original is a translation of the Chahar Darwesh of Anuf 
Khusrao. 
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Anderson, Lieut. H. P., — See Nihal Chand (Lahori). 

Arabian Nights, — E\kayautool Jaleelah, Translation of AJfalylattinolielahy called Arabian 

Nights ; for the Use of the College at Fort St. George, Translated by 
Moonshy Shumsooddeen Uhmcd. Madras, 1836. (Contains only the 
first 200 Nights.; 

Tarjuma AlfLaila lA, (The Translation is by Munshi 'Abdu '1-Karim, 
from the English of E. Forster.) Cawnpore, 1844 ; ih,, 1858 ; 
Bombay, i860 ; Cawnpore, 1802-63 ; f6., 1869 ; ib,, 1876 : ti., 1883-84 ; 
Delhi, 1890: Tarjuma-i Alif Laila ba-zubdn-i-Urdu, (JDo Jild haharfdt- 
i-Yvrop.) Romanized under the superintendence of T. W. H, Tolbort 
. . , and edited by Frederic Pincott. (The first half, t. c, Jilds I. and 
II. of 'Abdu'l-Karim's Translation.) London, 1882. Sahasra Eajani 
Charitra. (*Abdu '1-Karim's Version translated into Hindi by Pandit 
Pyare Lai.) Lucknow, 1876. 

Alf Laila Nau Manzum, (Translated into verse in four parts, by 
Muhammad Asghar *AIi Khan Nasim, Totaram Shay an (Pts. II. and 
III.), and Munshi ShSd! Lai Chaman, respectively. Lucknow, 1861-68. 

Razar Basian. (A prose version by Totaram Shayan.) Lucknow, 1868, 

Shabis/an-e Surur, (An abridged translation, by Mirza Rajah *Ali 
Beg, Surur.) Lucknow, ]886. 

Alf Laila. (A translation by Muhammad Hamid 'Ali Khan, Hamid.) 
Cawnpore, 1890. 

Shabistan-e Hair at ^ (A translation in tlie form of a novel, by Mirzi 
Hairat of Delhi, illustrated.) Delhi, 1892. 

AlfLaila-e Dunyazad, also called Ma shsli ata-e Baghdad. (An imitation 
of the Arabian Nights, by Mirza Hairat of Delhi). Delhi, 1892. 

Ayodhya Singh Upadhyay, Fai^^it, called Hari Audh, — Theih Hindi ha TMth, or an original 

Indian story in pure Hindustani, by Pandit Ayodhya Sinha Upadhya, 
(Hari Oudh) of Nizamabad, N.-W. P. Edition in Nagari characters, 
Bankipore, 1899. Edition in Persian characters, Bankipore and (printed) 
Allaliabad, 1902. 

(This, like the * Kahanl fh^th HindA-me ' of Insha Allah, is in pure 
Hindi, absolutely free from both Persianisation and Sanskritisation. 
Unlike the older work, the idiom is that of Hindi, rather than that of 
Urdu. This is most noticeable in tlie order of the words.) 

^A^izu *d-diii Alt^mad, — Kanlz Fatima. Lahore, 1895. 

Bah&dur *Ali, Mir, — Ukhlaqi Hindee or Indian Ethics, translated from a Persian Version of the 

HitoopitdeSj or Salutary Counsel^ by Meer Buhadoor Vice, under thf^ 
Superintendence of J. Gilchrist, Calcutta, 1803. Other Editions : Madras, 
1845; Bombay, 187o ; Madras, 1879. Akhldk i Hindi, or Indian 
Ethics, Translated into Urdu from a Persian Version of the Hitopadesaj 
hy Mir Bahddur *Ali . . . Edited, with an Introduction and Notes^ 
by Syed Ahdoolah, London, 18G8. Extracts from the book will be 
found in Price's Hindee and Hindoostanee Selections. See Section III. 

Sec Hasan, Mir. 

Banerjea, K. M., — Sec LallQ Lai. 
Baness, J. F.^ ^ See LallQ Lai. 
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Barker, W. B., — See Mazhar 'All Khan Wila. 

Beames, J., — See Chand Bardai. 

Bell, C. W. Bowdler, — See Hasan, Mir. 

Benmohely N. L., — See Sher 'All Afsos. 

Bertrand, I'Abb^» — See Haidar Bakhsh (Haidari) ; Sher *Ali Afsos; Tahsinu 'd-din. 

Bhairava-prasada, — See Lallu Lai. 

Biharl Iial, — The Sut»uya of Bihar ee, with a Commentary entitled the Lalu Chundrika ; by Shree 

Lulloo Lai Kuvi, Bhak'ha Moonshee, in the College of Fort William, 
Calcutta, 1819. A revised edition issued from the Office of the Snperin- 
dent of Government Printing, India, in 189C, by G. A. Grierson. It is 
entitled * The Satsaiyd of Bihari, with a Commentary entitled Lata Candrthdy 
by Qr% Lallu Lai Kavi.' Several editions have been pubHshed by native 
presses, amongst which may be mentioned Sfifigara-Baptaaati, Benares, 
1873. (This includes a Sanskrit metrical version and a Sanskrit com- 
mentary, both by Paramananda Pandit) ; Sri~Bihdri Sat-sai satih, Hari- 
praJeai Tika sahit, Benares, 1892. (Has an excellent commentary by 
Hari Prakas) ; Bihari-Bihdr. Benares, 1898. (Has an introduction, 
and a commentary in the Kundaliya metre by Ambika Datt By as.) 

Burton, Sir Biohard P., — See Mazhar *Ali Khan Wila. 

Carmiohael -Smyth, — See Smyth. 

Chaman, — See Kazim *Ali Jawan. 

Chand Bard&l, — Only portions of tbe text have been printed. Parts have been edited by Mr. J, 

Beames, and by Dr. A. F. R. Hoemle, C.I.E., in the Bibliotheca Indica. 
The latter gentleman has also translated a section of tbe portion which he 
edited. Canto I. has also been edited in Benares by Pan<jit Mohanlal 
Yisbnulal Pandya, under the title of M, T. Pandias Manuscript of 
the Prithvirdj Bdsdu of Chand Barddi, edited in the original old Eindi 
with critical Notes by Pandit, ^c. Benares, 1887, 1888. A continuation 
is now (1902) being issued in Benares by the Nagari Pracharini Sabha. 
The following are the principal works deahng with the poem : — 

Tod, Col. James, — Bajasthan, passim. See especially, Vol. I., 

pp. 254, 614, 623. Also, The Vow ofSanjogta 
(a translation of an episode in tbe poem), 
Asiatic Journal, Vol. XXV., pp. 101-112, 
197-211, 273-286. 

Beames, J., — On Chand^s Poems, Proceedings^ Bengal Asiatic 

Society, 1868, p. 242. 

„ The Nineteenth Booh of the Gestes ofPrithiraj by 

Chand Bardai^ etititled * The Marriage of 
Padmavatiy literally translated from the old 
Hindi. Journal, Bengal Asiatic Society, 
Vol. XXXVIII (1869), Pt. I., p. 145. 

Reply to Mr. Growse. lb,, p. 171. 

Translations of selected Portions of Booh L of Chand* s 
Epic. Journal Bengal Asiatic Society, 
Vol.XLI(l872),Pt.I., p.42. 



»i 



f> 



A BIBLIOGRAPHY OF WESTERN HINDI. 85 



n 



i» 



n 



Beames J., — List of the Boohs contained in ChancCs Poem, the 

Fritkiraja Bdso. Ib„ p. 204. 

Letter (on his edition of Ghand). Proceedings, 
Asiatic Society of Bengal, 1873, p. 122. 

Studies in the Grammar ofChand Barddi. JournaU 
Asiatic Society of Bengal, Vol. XLI (1873), 
Pt. I., p. 165. 

„ Translation from the first Book of the Prithirdja 

Bdsau. Bif Kavi Chand Barddi. Indian 
Antiquary. Vol. I (1872), p. 269. 

Growse, P. S., — The Poems of Chand Barclay. JournaU Asiatic 

Society of Bengal, Vol. XXXVII (1868), 
Pt. I., p. 119. 

„ Further Notes on tJie Prithirdjrdyasa. Jb., 

Vol. XXX VIII (1869), Pt. I., p. 1. 

Translations from Chand. Jb„ p. 161. 

Rejoinder to Mr. Beames. Ib.^ Vol, XXXIX 
(1870), Pt, U p. 52. 
„ A Metrical Version of the opening Stanzas of 

Chand's Prithirdj Bdsau. lb., VoL XII 
(1873), Pt. L, p. 329, 

Byamal Das, Eaviraj, — The Antiquity, Authenticity and Genuine- 
ness of the Epic called the Prithi Rdj Edsd, 
and commonly ascribed to Chand Bardai. 
Journal, Bengal Asiatic Society, Vol. LV 
(1886), Pt. I., p. 5. 

M5haiilaL Vi8h9ulaL Fai^^Lya, FaiSKJUt, — TJie Defence of Prithi- 
rdj Edsd. Benares, 1887. This is a reply to 
the preceding. 

Syftm Sundar Dfts, — Arrangement of the Chapters of the 

Prithirdj-Bdso. Indian Antiquary^ Vol. 
XXXI (1902), p. 499. 

See also * Notice sur un poeme historique indien compose par Tchandj 

barde du xii' siecle.* Journal Asiatiqu^y 
II., i. (1828), p. 150. 
Clinty L., — See Insha Allah Khan, called Insha. 

Court, Major Henry, — See Muhammad Rafi' ; Sher 'All Afsos. 

Eastwlck, E. D., — See Amman, Mir ; HafTzu 'd-din Ahmad ; Ikram 'All ; LallQ Lai ; Mazhar 

'All Khan Wila* 
Feer, Ii., — See Kfizim ' Ali Jawan. 
Forbes, Duncan, — See Amman, Mir; Haidar Bakhsh (Haidari); Ikram *Ali; Mazhar 'Ali 

KhanWila. 
Qarcin de Tassy, Joseph H^Iiodore, — See *Abdu 1-lah, Mir, called Miskin ; Ahmad Khan, 

Saiyid, C.S.I. ; Amman, Mir; Ikram *Ali ; Muhammad Taqi, Mir ; Nihal 

Chand (Lahori) ; Tahsinu 'd-din ; Waliu '1-lah, Shah. 
Ghnlam Akbar, — See Haf izu 'd-din Ahmad. 
fi^Tilam Haidar, — See Ikram *Ali ; Muhammad Rafi'. 
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Gbulam Muhammad, Munshi, — See Mazhar 'All Kban Wila. 

Ohulam Qadir, — Sec Haflsn 'd-din Ahmad. 

OilohriBty J. H. B., — See Amanatu M-lah ; Amman, Mir ; Bahadnr *Ali, Mir; Haidar Bakhslj 

(Haidari)} Kazim *Ali Jawuu; Hasan, Mir; Nihal Cliand (Laliuri) ; 
Sher 'All Afsos. 

Giridliar GoBwami, — See Sur Da», 

Gri6(r8on,G. A«» — See Biharl Lai. 

Growse, F. S., C.I.B., — Sec Gband Bardii. 

Hafi^ *d-din Al^nad^ — The Khirud Ufroz (Khirad-afrGz), or the Ayar Banigk of Ahool FuzU 

translated into Hindoostanee^ by Muoluwee Shnehh Huffeez Ood-decn 
Ahmud. Cakntta, 1805 or 1808 (Incomplete). The Khirud Ufroz ; 
originally translated into the Hijidoostanee Languaye, hy Mtwhivee 
JTu/eez ood-Deen Uhmtul, from tlhe Uyar Vanish^ written by the celebrated 
ishuekh Vbool JPuzlf Prime Minister to the Illustrious UkbuTf Emperor of 
JIind(M>9tan. Revised, ct^m pared with the (n^inal Persian^ and prepared for 
the Press, by Captain Th. lioebuck with the ABsigtance of Moulavee 
Kazim Ulee and Moonshcee Ghoolam UkUtr, Mirzae Beg and Ghoolam 
Qadir. Calcutta, 1815. Khirad-Afro* (the Illuminator of the Under- 
standing) by Maulaoi Ilajizu d-din. A new Edition of the Hindustdni 
Text, carefully revised, with Nates, critical and explanatory ; by Edward 
Eastwiek, F.R.S., F.S-A-, M.R.A.S., Profesaor of Hindiastani at 
Haileybiiry College. Hertford, 1857. The K hirud- Ufroz : translated 
from the Oordoo into English, and fallowed by a Vocabulary oj the 
difficult I^Fords and Phrases occurring in the text, by T, P. MauueL 
(Only a portion of the Work ha» been translated.) Calcutta, 18G1. 

(iV.^. — Abu'l FazFa Ayir-e Daniflh is a- simpler Persian version of 
IjLiisain ibu 'All al-Kasjjifi's Anwar^ Sukaill,) 

Qaidar Bakjisb (Haidari), Saiyid, — Jraiqh^ Mahfil Published by Munsj^ Qndratu ^Mah, 

Calcutta, 1808. Araesay Mehfeel, A translation into the Hindoostanee 
Tongue of the celebrated Persian Tale entitled Qussu,e Eatim Ta%t 
executed under the direction oj John Borihwick Gilchrist ... by Sueed 
Hydurbux Hydree. Bombay , 1845. Many otlier editions in India. 
Among them one in the Niigari character, (Calcutta, (?) 1845), and one 
in the Gujariiti character (Bombay, 1877). 

(iV.^. — There is another, altogether different, Araisb-e Mahfil, dealing 
with the history (A India, by Sher *AlI Afsos.) 

Tola Kuhanee. A Translation into tJte Hindoostanee Tongue of the 
popular Persian Tales entitled Tootee Nutnu, by Sfteyud Hueder Bukhsh 
Ifueduree. Under the Superintendence of J, Gilchrist. Calcutta, 1804. 
(An eilition of four pages of this work had prcvioa^^ly appeared in 1802 in 
Gilrhri^t's TTindee Manual.) Other Editions : Calcutta, 1886; ib., 1839 ; 
Bombay, 1840; Madras, 1841 ; Bombay, 1844; Delhi, 1859 ; Cawnpore, 
18r»4; Boml>ay, 1870, and many others. Tota Kahani ; or Tales of a 
Parrot, in the Hindustani Language. Translated by Saiyid Haidar 
PaUjsh, snrnamed IJaidart ... a new Edition with , 
a Vocabulary of all the words occurring in the Text, by D. Forbes. London, 
1352. 
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The Tola Kahdni; or Tales of a Parrot, translated from Saiyid 
Haidar Bakh8h*8 Hindustani Version of Muhammad Qastm^s Persian 
Abridgment of NakhshabVs TuH Natnaj by G. Small. Loudon, 1875. 

9aidar Bakhsh (Haidari), Saiyid, — Gooli Mughfirut ; or the Flower of Forgiveness, being an 

Account . . . of those Moosnlmans called Shoohuda or Martyrs, from 
the Time of Moohummud, to the Death of Hoosnen at Kurbula, By Meer 
Huedur Bakbsh Hueduree. Calcutta, 1812. 

Les Se'ancee de Haidari, recite historiques et elegiaques sur la Vie et la Mort 
des principaux Martyrs musulmanes, Ouvrage traduit de VHindoustani, 
par M. TAbbd Bertrand, . . . suiyi de VElegie de Miskhi, traduite 
de la me me Langue, par M. Garcin do Tassy. Paris, 1845. 

„ „ See Sher 'All Afsos. 

Hairat, Mirza^ — See Arabian Nigbts. 

Hall, P. B., — See Lallu Lai. 

Hari Prakaft, — Sec Bibari Lai. 

Haribohandra, — See Sur Das. 

Hasan, Mir, — Sihr-ool-buyan (Sihru '1-bayau) or Musnutoee of Meer Husun^ being a History of 

the Prince Benuzeer, in Hindoostanee Verse, Publisbed under the 
patronage of tbe College of Fort William in Bengal. Calcutta, 1805. 
Many other editions, such as Cawnpore, 1862, 1874; Meerut, 1876; 
Cawnpore, 1878. Nusri Benuzeer (Nasr-e Benazir), or a prose Version by 
Meer Bubadoor Ulee, of the Sihr ool buyan^ an enchanting Fairy Tale 
in Hindoostanee Verse, by Meer Husun; composed for the use of the 
Hindoostanee Students in the College of Fort William^ under the 
superintendence of John Gilchrist. Calcutta, 1803. The Nasr-i Be-nazir. 
An Eastern Fairy Tale, translated from the Urdu by C. W. Bowdler Bell. 
Calcutta, Hull (printed), 1871. 

„ „ See also Nihal Chand (Lahori). 

Herklots, — See Ja'far Sharif. 

Hoernle, A. F. B., C.I.E., — See Chand Bardal. 

HoUings, Capt, W., — See Lallu Lai; Mazhar *AlI Khan Wila. 

Ikram *AU, — rchv:anu 's-safa. Translated from the Arabic by Maulavi /. *A, Calcutta, 1811. 

Other editions, Madras, 1840; Bombay, 1844 ; second edition, edited by 
Gbulam Haidar, Calcutta, 1846 ; Lucknow, 1848 ; Delhi, 1851 ; Lahore, 
(?) 1855 ;' Lucknow, 1862; Madras, 1862; Lahore, 1868 ; Bombay, 1870; 
Bangalore, 1872 ; Madras, 1872; Madras, 1879 ; Bulandshahr, 1882 ; and 
others. Jntikhab-i Ikhwanu 's-saja (Selections from the I. S.). Edited 
by J. Michael, London, 1829. Jkhwdnu-s-safa, Translated from the 
Arabic into Hindustani, by Maulawi Ikram ^All. A new Edition, revised 
and corrected, by Duncan Forbes . . . and Dr. Charles Rieu. 
London, 1862. The Tkhwan^^s-safa . . . Third Edition^ revised 
and corrected by W. Nassau Lees. Calcutta, 1862. 

A complete Vocabulary to the Ikhwan-^os^siiffa ; with etymological 
Illustrations of . . . difficult Words. By T. P. Manuel Calcutta, 
1862. 
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An English Translation of the Ahhica-noos-safa, by Moonfihee S)'cd 
Hoossain. ISIadrag, 1855. The Ikhwan-oos-sufa, translated from the 
Original Oordoo into English Prose, and followed by a Vocabulary oj the 
difficult Words . . . occurring in the Text, by T. P. Manuel. 
Calcutta, 1860. Jkhwanu-s-safa ; or Brothers of Purity, Translated from 
thri Hindustani of Maularl Ikrani 'Ally by John Platts, Esq., — Carried 
through the Press by Edward B, Eattwick. London, 1869. 

Les AnimauXy extrait du luhfat Jhhwan ussafa . . . traduit 
d^aprt'S la Version hindoustanie par M. Garcin de Ta.ssy. Paris, 1864. 

Insha Allah Khan, called Insha, — KuUiydt-e Inshd Allah Khan. The complete works. Delhi, 

1855 ; Lucknow, 1876. 

A Tale by Inshd Allah Khdn, Communicated and translated by 
L Clint, Esq Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. XXI (1852), 
pp. 1 and ff. Continuation, translated by the Rev. S. Slater. Vol, XXIV 
(1855), i)p. 79 and ff. (This is the celebrated tale commonly called 
* Kahant thlih Hindi-mij* which has frequently appeared in Indian School- 
books such as ' Gnt'lid,^ Its value consists in its style, which, though 
j)ure and elegant Urdu and fully intelligible to the Musalmans of Delhi 
and Lucknow, does not contain a single Persian word. On the other 
baud, it is equally free from the Sanskritisms of Pandits. The idiom 
(including the order of the words) is distinctly that of Urdu, not of Hindi. 
In this last respect, it differs from the work of Ayodhya Singh Upadhyay, 
in whicJi the order of words is that usual in Hindi. 

„ „ See also Section II. 

I'tisamu 'd-dia, — Shigurf namae JFilay at, or Excellent Intelligence concerning Europe; being 

the Travels of Mirza Jtesa Modeen in Great Britain and France, 
Translated fiH)m the original Pernan Manuscript into Ilindoostanee, with 
au English Version and Notes, by James Edward Alexander. London, 
1827. 

Ja'far Sharif, — Qanoon-e-I^lam, or the Customs of the Moosulmans of India ; comprising a fiUl 

and exact Account if their various Rites and Ceremonies . . . By 
Jajj'ur Shurreef, composed under the Direction of, and translated by G. A. 
Uerklots. London, lb3i. 

Jarrett, Capt. H. S., — Sec Mn\iamnmd Rafi*. 

Kali Kirishi^a, Baja, — See Mazhar *Ali Khun Wila. 

Kazlm *A i Jawan (Mlrza) and Lallu Lai, — Sing,/ta8un Butteesee, or Anecdotes of the 
4/ j celebrated Bih-amajeet, . . , translated into Ilindoostanee from the 

BrifB,hak,?ia of ISoondnr Kubeeshwur, by Meerza Kazim Ulee Juwan, 
and Shree Lulloo Lai Kub. Calcutta, 1805. Second Edition, Calcutta, 
1816. Other Editions: Calcutta, 1839; Agra, 1843; Bombay, 1854; 
Lucknow. 18()2; Benares, 1865 ; Lucknow, 1870 ; i6. same date ; Delhi, 
1875 ; Lucknow, 1877 ; Meerut, 1882. All the above are in the Nagari 
character. In the Gurmukhi character, Lahore, 1876. In the Persian 
character, Agra, (?) 18G6 ; Lucknow, (?) 1868. 

^inghiisan Battisl manzjtm (a metrical version), by Rang Lai, alias 
Chauian. Cawnpore, iaoD ; ib., 1871, 
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Selections (in the Nagarl character) in VoL II. of Shakespear's 
Muntakhabai'i'Hindi. See Section III. 

8%nghasan B(ctt\H . . . translated into Hindis from the Sanskrit^ 
by Lalluji Lai Kabi , , » A new edition • . . with copious 
Notes by Syed Abdoollah. London, 1869. 

A Throne of Thirty-two linages^ or the Buttris Shinghashun, (Translated 
into English.) Calcutta, 1888. 

Contes indiens, Les trente-deux Recits de Trone ( Batris-Siiihasan) on 
les Merveilleux Exploits de VHramadityay traduits , , . par L. Peer- 
(Collections de Chansons et de Contes populaires, Vol, VI.) Paris, 1881. 

(Extracts from the S. B. in J. Vinson's Manuel de la Langue 
Hindoustani, pp. 150 and fif.) See Section II. 

Ka^im *Ali Jawan (Mirza), — Sukoontula Natuk ; being an Appendix to the English ajid Ay 

* Hindoostanee Dialogues [by J. B. Gilchrist], in the Universal Character. 
London, 1826. Another Edition, Lucknow, 1876. See Section II. 
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See Hafizu *d-din Ahmad ; Muhammad Rafi*, commonly called Sauda; 
Mul^amuiad TaqT, Mir. 

Kempson, M., — See Nazir Ahmad. 

Lakshmai^ Singh, R^ja, — Sahuntala or the Lost Ring; a Sanslrit Drama ofKalidas, translated 

into Prose and Verse, with notes by Kunwar [Raja] Lachman Sinha, 
Deputy Collector, N.-W. P. [pp. 95-175 of Siva Prasad's Hindi Selections 
(1867).] Another Edition, Benares, 1897. 

The Sakuntald in Hindi. The Text of Kantar Lachhman Sink 
critically edited, with grammatical, idiomatical, and exegetical Notes, by 
P. Pincott. Loudon, 1876. 

Iiallu Lai, — Prem Sagar ; or the EJstory of Krishnu^ translated into TTindee, by Shree Lulloo 

Lai Kub. Calcutta, 1803, 1805, 1810, 1825 (with Vocabulary), 1831, 
(edited by YogadJtyan Misra)^ 1842, and many other editions in India. 
In the Gujarat! character, Bombay, 1854, (illustrated) 1862. 2 he Prem 
Sogar ; or the Ocean of Love, being a History of Krishn, according to the 
tenth Chapter of the Bhdgavat of Vydsadev, translated into Hindi from 
the Braj Bhdkhd ofChaturbhuj Misr, by Lallu Ldl^ late Bhdhhd Mxinshi 
of the College of Fort William. A new edition with a Vocabulary^ 
by Edward B. Eastwick, M.B.A.S. Hertford, 1851. Selections from 
the Prem Sdgar . . . The Hindi Text printed in the Roman 
Character t with a complete Vocabulary to the entire work. By J, F. 
Baness. Calcutta, 1875. Second Edition, 1880. 

Translations. The Prem Sagur. Translated into English, by Capt. 
W. Hollings. Calcutta, 1848. Second Edition, 1867. Another, 
Allahabad, 1900. Prem Sdgar; or the Ocean of Love. Literally 
translated from the Hindi of Shri Lallu Ldl Kab into English, By 
Edward B. Eastwick, C.B., F,R.8., M.R.A.S. London, 1867. 

Selections from the Prem Sagar and Bagh-o Bahar, Translated into 
literal English, with copious Not*"^. By *Adalat Khan. Second Edition, 
Calcutta, 1881. 
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IiaLlu Iialy — Rajneeii : or Tales exhibiting Ihe moral Doctrines^ ami the civil and miliiartf 

Policy of the Hindoos, Translated from the original Sunscrit of Narayun 
Pundit into Broj BJiah^ha. By Sliree Lulloo Lai Kub, Calcutta, 1809. 
Other Editions, %b. 1827; Agra, 1843. Edja-niti, a. Collection of 
Hindu Apologues f tcith a Preface, Kotes, and supplementary Glossary. By 
F. E. H[all]. Allahabad, 1854. Oilier Editions: Lucknow, 1873; 
Calcutta, 1878. Third Edition, revised and published for the use 
of the Board of Examiners. By the Rev. Dr. K. M. Bancrjea and 
Lt.-Col. A. C. Tokcr. Calcutta, 1883. 

liajaniti ya Pahchopakhyan, A Hindi Version, by Bhairava-prasada, 
of the Braj-Bhakha Text of L, L» Bombay, 1854. Another Edition, 
Bombay, 18G6. 

The Rdjmti ; or Tales exhibiting Hindoos, Translated 

literally from the Hindi of Shri Lallu Lai Kab, into English, by 
J. R. A. S. Lowe. Calcutta, 1853. 

Analysis et Extraits du Radj-niti. By M. td. Lancereau, Journal 
Asiatique, IV., xiii. (1849), p. 71. 

^, „ Madho Bilas ; Tale of Madho and Sulochan, in poetry (done into Hindi from the 

Sanscrit"), by Lallu Ji Lall Kabi. Agra, 1846. Other Editions: Calcutta, 
1868; Calcutta, (?) 1870. I have been unable to trace the earlier 
editions. 



^^ ,j See Bihari Liil ; Kiizim *Ali Jawan ; Mazhar 'Ali Khan Wila ; Muhammad Taqi. 

IjEI Kavi, — The Chyhuiru Prukash, a Biographical Account ofChJintru Sal, Raja of Boondelkhund, 

by Lai Kuoi. Edited by Captain W. Price, Professor of Hindee and 
Hindoostanee in the College of Fort William. Published under the 
authority of the General Committee of Public Instruction. Calcutta, 
1829. 

History of the Boondelas, by W. R. Pogson. Calcutta, 1828. 
(A translation of the Chhatra Praktls.) 

I^ancereau, B., — See Lallu Lai ; Mazhar *AH Khan Wila. 

Iiees, W. Nassau, — See Ikram 'Ali; Sher *Ali Afsos. 

Iiowe, J. B. A. S., — See LaUu Lai. 

Mahdi *Ali Khan. — See Nihal Chand (Labor!). 

Manuel, T. P., — See Haflzu 'd-din Ahmad; Ikram *Ali. 

Mazhar *Ali Khan Wila, and Lallu Lai, — Buetal Pucheesee ; being a Collection of twenty- 

five Stories, related by the Demon Buetal to the Raja Bicrumajeet, trans- 
lated into Hindoostanee from ihe Brvjb,hakjha of Soorut Kubeeshumr, by 
Muzhur Ulee Khani Vila, and Shree Lulloo Lai Kub. Calcutta, 1805. 
Other editions, Calcutta, 1809, 1834; Agra, 1848; Calcutta, 1849; 
Indore, 1849 ; Bombay, 1857 ; Calcutta, 1860 ; Calcutta, 1870 ; Benares, 
(illustrated) 1876 ; ( ?) Delhi, 1876. Also printed in Vol. I. of Price's 
Hxndee and Hindoostanee Selections, 1830. See Section III. The Baitdl 
Pachisij or Twenty-Jive Tales of a Demon. A new Edition of the Hindi Text, 
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with each Word expressed in ike Etndusidni Character immediately under 
the corresponding Word in the Ndgari ; and with a perfectly literal English 
interlinear Translation^ accompanied by a free translation in English at 
the foot of each page, and explanatory Notes, by W. B. Barker • . . 
Edited by E. B. Eastwick. Hertford, 1855. Baifal PachchM. A new 
and corrected Edition, with a vocabulary of all the Words occurring in the 
Text, by D. Forbes. London, 1857. 

BytaUPuchisi ; or the Twentyifive Tales of Bytal, translated from 
the Brujhhdkha into English by Rajah Kalee-Krishen Bahadur, Calcutta, 
1834. The Bytal Pucheesee : translated into English, by W. Hollings. 
Calcutta, 1860. Another Edition, i6. 1866. Reprinted, Allahabad, 1900. 
The BaitalrPaohisi • • . translated from Dr. Forbes^s new and 
corrected Edition^ by Ghnlam Mohammad Munshi. Bombay, 1868. 
Vihram and the Vampire, or Tales of Hindu Devilry, Adapted (from the 
Baital Pachis!) by Sir Richard F. Burton. London, 1870. The Baifal 
PachUi, or Twenty 'Jive TaUs of a Sprite. Translated from the Hindi 
Text of D. Forbes by J. Platts. London, 1871. 

Extraits du B4tdl-patchUt (tradaits) par M. Ed. Lancereau. Journal 
Asiatique, IV., xviii., xix. (1851-52). 

Bibliotheh orientalischer Marohen und Ersdhlnngen in detUscher 
Bcarbeitung mit EinUitung, Anmerkungen und Nachweisen. /. Bdndchen, 
Baital Pachisi Oder die fUnfundzwanzig Endhinnyen eines Damon. In 
deutscher Bearbeitung, &c. By Hermann Oesterley. Leipzig, 1873. 

Michael, J., — See Ikram 'All. 

Mirsa Beg, -*- See Hafisa 'd-din Ahmad. 

Mohanlal Vijsh9ulal Fa44ya, Fa^<Uty — See Chand BardaL 

Mu^mmad Asghar *Ali Khan Naaim, — See Arabian Nights. 

MutLammad Aalam, — See Muhammad RafI'. 

Mul^ammad Faif, — See Nihal Chand (LahSrl). 

Hul^amznad ^amid *Ali Khan, ^amid, — See Arabian Nights. 

Mull^aminad BaH', commonly eaUed Sauda, — IntVchab-^ Kalliyat-e Sauda (spelt Intikabi 

Cooliyat Souda), or Selections from the poetical Works oj Rufeeu oos Souda, 
by Moulavee Muhammud Uslam and Kazim Ulee Juwan. Calcutta, 1810. 
Second Edition, revised and enlarged, by Moulowe Golam Hyder. Calcutta, 
1847. Afuntakhab-i Musnawiyat-i Sauda. Revised Edition, by Captain 
H. S. Jarrett. Calcutta, 1875. Selection^ from the Kulliyat or complete 
Worhs of Mirza P-afi-oos-Sauda , . , literally translated by Major 
Henry Court. Simla, 1872. Editions of his complete works, — Kulliyat- 
e Sauda. Poetical Works of Mirza Muhammad Rafr (Sauda). Deliii, 
1858. Cawnpore, 1872, 1888. 

Mul^ammad Bamamn, — See Nihal Chand (Lahorl). 

Muhammad Taqi Khan, calle<l Hawas, — Laili Mafnun-e Eawas. (The Story of the Lores of 

Laili and Majnun, in verse.) Cawnpore, 1844 ; Calcutta. 1846 ; Lucknow, 
ib., 1802 : 1809 ; Cawnpore, 1874 ; ib^ 1682 ; ib., 1885. 
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Mu^jLammad Taqi, Mir, — Kooliyat Meer Tuqee ; The poems of Meet Mohummud Tuqee, com" 

prising the Whole of his numerous and celebrated Compositions in the 
Oordoo, or polished Language of Hindoostan, edited by [Kazim *All 
Jawan and other] learned Moonshees attached to the College of Fort 
William. Calcutta, 1811. Shoouli^e ishq (Sho'la-e 'lihq) : The Flame 
of Love : a Hindoostanee Poem^ hy Meer Mohummud Tuqee. Edited by 
William Carmichael Smyth. London, 1820. (This poem will also be 
found in LallQ Lai's Lataif-e Hind!. See Section III.) Conseils aux 
mauvais Poetes, Poeme de Mir Taki, traduit de Vhindoustaniy par M. 
Garcin de Tasay. Jottrnal Asiatique, VIL (1825), pp. 300 and S. 
Separate reprint, Paris, 1826. Consigli ai eattivi poeti (translation of 
forgoing into Italian by Pugliesi Pico), Palermo, 1891. The Hindustani 
text of this poem will be foond on p. 124 of J. Vinson's Manuel de la 
Langue Hindoustanu Paris, 1899. See Section II. Satire contre les 
Ignorants (literal translation of original), by J. Vinson in P^vue de 
Linguistique, XXIV (1891), pp. 101 and fif. 

„ ,f See Lallu Lai. 

KasiTy — See Wall Mti]|^ammad« 

Ifazir A^mad, Khan Balmdur, — Mir*atu ^U*arus» (A Hindostani Novel, especially intended 

for women.) Cawnpore, 1869 ; Lucknow, 1869 ; Cawnpore, 1875 ; 
Bareilly, 1880 ; Allahabad, 1885 ; Delhi, 1889. The Bride* s Mirror or 
Mir-atu l^Arus. Edited in the Roman Character with a Vocabulary and 
Notes by G. E. Ward. London, 1899. 

Banatu ^n-na^sh. (A Tale of Indian Life, — a sequel to the pre- 
ceding.) Agra, 1868; ib., 1872 ; Cawnpore, 1879; Agra, 1888; Cawn- 
pore, 1882 ; ib., 1888. 

Taubatu *n-nasuh. (A noyel on the importance of education and 
religious training.) Agra, 1874 ; Cawnpore, 1879 ; Allahabad, 1885 ; 
Delhi, 1889; Lahore, 1895. The Taubatu-n-Nastih {Repentance of 
Nussooh) of Maulvt Hdji Hdjis Nastr Ahmed of Delhi . . . Edited 
with Notes and Index^ by M. Kempson. London, 1886. Second Edition 
of the first fiye chapters, with annotations and vocabulary by the same. 
London, 1890. 

The Repentance of Nussooh. Translated from the original Hindustani 
by M. Kempson. London, 1884. 

(Extract from the Taubatu 'n-na^uh, in J. Vinson*s Manuel de la 
Langue Eindoustani, pp. 120 and £f. See Section II.) 

Kihal Chand (Lahori) and Sh er *Ali Afs?^, — (Gul-e BakawaU, also called Mazhab-e *^Ishq.) 

Gooli Bukawulee, a Tale translated from the Persian into Hindoostanee, 
by Moonshee Nihal Chund, under the superintendence of J. Grilchrist. 
Calcutta, 1804. Muzhubi Ishq, on the Gooli Bukawulee, written in the 
Oordoo Dialect, by Moonshee Nihal Chund . . . and afterwards 
revised by Meer Sher Ulee Ufsos . . . Second Edition. Revised . « • 
by T. Roebuck. Calcutta, 1815. Another Edition, edited by Muham- 
mad Faiz and Muhammad Ramas[ian, Calcutta, 1827 ; Another Edition, 
Calcutta, 1832. Musubai Ash. A Translation into the Hindoostanee 
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Tongue of the popular Persian Tales, entitled Goolai Bucawley, hj 
MooQsey Neehalchuud Lahoree, under the superintendent (sic) of John 
Gilchrist. Sixth Edition. Bombay, 1848. Other editions, Calcutta, 1846 ; 
Luckuow, 1848 ; Bombay, 1850 (in one volume with Mahdi 'All Khan's 
Tyauf Zulaihha and Mir Hasan*8 Sihru 'hbayan') ; Cawnpore, 1851 ; 
Delhi, 1852; Cawnpore, 1859; th.^iskd; Delhi, 1872 (in the Nagari 
character); »A,, 1878 (with illustrations); %b„ 1887 (Nagari character) 
Cawnpore, 1875; Lucknow, 1875; ib., same year; Cawnpore, 1876 
Delhi, 1876; Cawnpore, 1877 (illustrated); ib,, 1879; Delhi, 1879 
Madras, 1879 ; Delhi, 1881 (illustrated); Benares, (?) 1887; Cawnpore, 
1889. 

Extracts from the Gooli Bukawullee are in Vol. II. of Price's Eindee 
and Hindoostanee Selections. See Section III. 

A translation into English by Lieut. R. P. Anderson was published in 
Delhi in 1851. I have not seen it. 

AbregS du Roman hindousiani intitule La Bote de Bakawali, Journal 
Asiatique^ II., xvi. (1835), pp. 193 and 338. Sei)arate reprint, par 
M. Garcin de Tassy. Paris, 1885. La Doctrine de V Amour ou 
Taj-ulmuluh et Bakawaliy Roman de Philosophie religiueuse^ par Nihal 
Chand de Delhi (^sic\ traduit de t Eindoustanif par M. Garcin de Tassy. 
Paris (in Revue de VOrient), 1858. 

OeBterly, Hermann, — See Mazliar 'Ali Khan Wila. 

Paramananda, Pa^^lit, — See Bihari Lai. 

Pioo, Pugliese, — See Muhammad TaqT, Mir. 

Pinoott, Frederic, — See Arabian Nights ; Lakshman Singh, Raja. 

Platts, John, — See Ikram <Ali ; Mazhar 'Ali Khan Wila. 

Pogaon, W. B., — See Lai Kavi. 

Prioe, Capt. William, — See Amman, Mir ; Bahadur 'Ali, Mir ; Lai Kavi ; Mazhar *Ali KhSa 

Wila ; NihfU Chand (Labor!) ; Sher 'Ali Afsos. 

Pyare Lai, Pa9(jLit, — See Arabian Nights. 

Bigab 'Ali Beg, Suror, Miraa, — See Arabian Nights. 

Bang Lai (Chaman), — See Ea^m 'All Jawan. 

Bieu, Dr. Charles, — See Ikram 'Ali. 

Boebuok, Gapt. Thomas, — See Amman, Mir; Hafizu 'd-dln Ai^mad; Nihal Chand (Lahori). 

Saiyid Hasain, Munshi, — See Ikram 'All. 

Sardar, — See Sur Das, 

Sanda, — See Muhammad Rafi'. 

Shadi Lai Chaman, — See Arabian Nights. 

Shakespear, John, — See Kazim <AlI Jawan ; gher 'All Afsof. 

^amau 'd-din A^^nadi Muna^i — See Arabian Nights. 
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Sher *AIi Aflsos, Mir, — Baqh-e Urdu, The Rose Garden of Exndoostan ; translated from Shyhh 

Sadee's origvuil Nursery or Persian Goolistan of SheeraM, by Meer Sher 
Ulee Ufftos . . . under the direction and superintendence of John 
Gilchrist. Calcutta, 1802. Other Editions, Calcutta, 1808; Madras, 
1844; Bombaj, 1846; Dehli, 1848; Bombay, 1851 (without prefatory 
matter). 

II y, Araish-i muhfil, being a JSiftory in the Hindoostanee Language of the Hindoo 

Princes of DihUe from Joodishtur to Pithoura. Compiled from the Khool- 
asut-ool'Sind [of St^in Ray"^ and other Authorities, by Meer Sher Ulee 
Ufsos. Calcutta, 1808. Other Editions : Calcutta, ]848 ; Lahore, 18«7 ; 
Lucknow, 1870. The Araish-i-mahfiU printed for the use of the junior 
Members of Her Majesty^s Indian Civil Services, Third Edition, reyised 
and corrected by W. Nassau Lees. Calcutta, 1868. 

Selections from this work will be found in Shakespear'g Aftin/a^a6a/- 
i'Hindi (1817) and in Price's Hindee and Hindoostanee Selections (1880). 
See Section III. 

The Araish-i-mahfil, or the Ornament of the Assembly f literally trans- 
lated from the Oordoo by M. H. Court. Allahabad, 1871 ; Second Edition, 
Calcutta, 1882. 

Araish-e Mahfil or Assemblage of Ornament (sic). Ten Sections of a 
Description of India, being the most interesting Portion of J. Shakespears 
Jiuntakjiabat'i' Hindi • • • Translated from the Hiwloostanee and 
accompanied with Notes, explanatory and grammatical^ by N. L. Benmohel. 
Publin, 1847. 

Quelque Lignes sur Us Sciences des Indes, extraites de VAraich't* 
Mahjil, de Mir Cher Aly Afsos, et traduites de V Hindoustani, par M. 
Garcin de Tassy. Journal Asiatique, IX. (1826), pp. 97 and fE. 

Quelque Lignes sur les Fruits et les Fleurs de tHindostoHt extraites 
de VAralch'i'MahJily ou Statistique et Histoire de VHindos/an, par Mir 
Cher- Aly- Afsos, et traduite de V Hmdoustanit par M« Garcin de Tasny. 
Journal Asiatique, XI. (1827), pp. 94 and ff. 

Histoire du Regne des Pandavas dans VHindoustan, traduite du Texts 
hindoustani de VAraich-i Mahfil de Mir Cher-i^Al* Afsos. Par M. 
I'Abbe Bertrand, Journal Asiatique, III,, xiv., 1842» pp. 71 and S. 

Histoire des Rois de VHindoustan apres les Pandavas^ traduite du 
Texte Hindoustani de Mir Cher^i AU Afsos. By the same. J6., IV., lii„ 
1844, pp. 104 and £f.; 229 and £f, ; 354 apd £f. 

"^ote. — There is another and altogether different Araiflji-e Mahfil by 
Haidar Bakhsh Haidari, which deals with the Story of Hatim Tai. The 
two works have often been confounded. 

,, „ See Haidar Ba khsh (Haidari) ; Nihal Chai^d (Lahori). 

Slater, Bev. 8.,^^ See Insha Allah Khan called Insha. 

Small, Q., — See Hi^idar Bakhsh (Haidari). 

Smith, L. P,, — See Amman, Mir. 

8tDyth| William Qarmichf^l, — See Muhammad Taql, Mir, 
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Bvx Das, <^ SAMogari Lacknow, 1864; Agr% 1876 ; LncknoWj 1880, 

Drifhtikut; Lncknow, 1890 (with the eomm. of Sardar, called 
SShiiyalahaH) ; Benares, 1869 (with a eomm. by Oiridhar GSswaml) ; 
Fatna, 1889 (with a comm. by Hanlchandra). 

Many editions of portions of the S^r-^ar haye appeared in India. 
f^j SwHii Das, KSTtriy, — See Ohand Bardal. 

Tattainu *d-din, -^ Qtf?a^ Kamrup 5 Kala. Les Aveniurea de Kamrup^par Tahdt^^ddin^ puKiSes 

en Eindouatani par M. Oarcin de Tassy . . . Paris, 1835. 

Le$ Aveniures de Kamrup, texte hindouBtani romanisi, cPapres 
r Edition de M. Oarein de Ta99jf^ par M. I'Abb^ Bertiand. Paris, 1859. 

YoeabuUire hindouetanirfian^ pour U Teaite dea Agentures de 
Kamrup, par MM. Oarcin de Tassy et TAbb^ Bertrand. Paris, 1857. 

lee Aveniwree de Kamrup^ par ToAcin-uddin ; traduUes de VHindow 
Btani par M. Oarein de Tassy . . Paris, printed under the auspices of 
the Oriental Translation Committee of Oreat Britain and Ireland, 1884. 

Tod, CoL JamoB, — See Ohand Bardai. 

Toker, Lt.^61. ▲• O., — See Lallii Lai. 

Tolbort, T. W. H., -^ See Arabian Nights. 

Toj^ffam ShayScu >— See Arabian Nights. 

Vixison, J., — See Amman, Mir ; Kazim 'All Jawan ; Muhammad Taqi, Mir ; Naslr A^mad. 

Wali Mtilyammadi osoally known as Vanir, — EulUyat, or Complete Worhe. Lncknow, 1870 ; 

Delhi, 1877, Bat^ara Noma (contains two poems, via., Batyara Noma, 
or the Story of the Grain Merchant, and Ackar eAMo-&a, or Pickled Rats). 
Lncknow, (?) 1860. Banjara Ndma^ and Mda N&ma, Lncknow, 1874. 
Oirirbandre Nafir (a collection of short poems, of which the principal is 
^ the Jdgi Nama). Agra, ( P ) 1860. ZatK Majnunrs Na^r (the Romance 
of Laili and Majnun in verse). Oawnpore, 1866 ; Delhi. 1878. Mun- 
takhaih^ NaHr (selections from his poems). Oawnpore, 1868 ; Bombay 
)880. 

Waliu a-lah, figah, usually known as Wali, — Diwanri WaU. Lee Oeuvree de Wali, pub- 

liSee en hindouetani par M. Oarcin de Tassy, Paris, 1834. Another 
edition, Lncknow, 1878. Le$ Oeuvree de WaU. Traduction et Notee, 
par M. Oarcin de Tassy. Paris, 1836. 

Ward, G. B., — See Naslr AJ^mad. 
Wila, — See Mazhar 'All Khan WilS. 
Williama, Honier, ^ See Amman, Hir. 
Yoga-dh^m Mihra, — See Lallu LaL 

SacTioK IV.-^AFFKfDIZ. 

Earl^ Tranelatione of the Seripturee. 

Sohultie, BesJ., and Oallenberg, J., -^ The first four Ohapters of Genesis in Hindostanl. 

Translated by Schultze and published by Oallenberg. Halle, 1745^6. 
Daniel by the same, Halle, 174& 
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Sohultse, Benj., and Callenberg, Lf-^Evangelium Lucae, in Linguam indostanicam translatum 

a viro plur, reverendo Benjam, SehtditiOf evangelico in India MiSBtonario^ 
edidii D, Jo. Eenr. CallenbergitAS, Halae Saxonam, 1 749. The same, 1 758. 

Acta Apostolorum, in Linguam, etc., Halae Sax. 1849. 

Epistola Jacohi^ in Linguam^ etc. Halae Sax., 1750. 

Marei Evangeliton^ in Linguam^ etc. Halae Sax., 1758. 

Evangelium Johannii^ in Linguam^ etc. Halae Sax., 1758. 

Johannis ApocalypBi»^ in Linguam^ etc. Halae, 1758, 

Novum Testamentum^ in Linguam^ etc. Halae, 1758. 

Hunter, WilL, — 2%« New Testament of Jeeue Christy translated into the Eindoostanee Language, 

by Mima Mohummud Fitrut and other learned Natives of the College of 
Fort William^ revised and compared with the Original Greek by Will. 
Hunter. Calcutta, 1805. 

Serampore Miaaionaries (Anon.), — The New Testament of Our Lord and Saviour Jesus Christ ; 

translated into the Eindoostanee Language from the Original Greek* Bj 
the Missionaries of Serampore, Serampore, 181 !• [This is rather 
Hindi.] 

Dharmhi Pothi (the whole Bible). Serampore, 1812, 1816, 1819, 
5 Vols. 

The Gospels translated into Braj Bhakhai. Seram- ^^ 

pore, 1822. The New Testament, 1827. ' 



II i» 
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The New Testament translated into Kanacgl. Serampore, 1822. 



Hartyn, The Bev. H., — The New Testament of Our Lord and Saviour Jesus Christ, translated 

into the Eindoostanee Language from the original Greek, by the Rev. H. 
Martyn, and afterwards carefully revised with the assistance of Mirza 
Fitrit and other learned Natives. For the British and Foreign Bible 
Society. Serampore, 1814. Persian character. 

The same. Nagar! character. Calcutta, 1817. 

The same. Persian character. London, 1819. 

Chamberlain, J., <— The four Gospels, translated into the Hindui Language. Serampore, 1820« 

Acts to I. Corinthians, 1823. All these in Nagar! type. The four 
Gospels in Elaith! type« Serampore, 1823. 

Thompson, Bey. J. T., — The four Gospels translated into Hindi ; Serampore, 1826. Psalms, 

ib., 1836. Both in Nagarl. 

Bowley, The Bev. William, — The New Testament of Our Lord and Saviour Jesus Christ, 

altered from Mar tyn*s Oordoo translation into the Sinduee language by the 
Bev. William Bowley, under the patronage of the Calcutta Auxiliary Bible 
Society. Calcutta, First three Gospels, 1818-19 ; Fourth Gospel, 1820 ; 
Acts, 1822 ; Entire New Testament, 1826; an edition of the four Gospels, 
Calcutta, 1826, in the Kaithi character. 
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ADDENDA.^ 
Section I. 

Horiay, John, — Inqmry into the ExUienee of a pure PaiHve Voice in Btnduetam. Proceedings of 

the Boyal Irish Aeademy, VoL YIII., Pi ii. (1862), pp. 197 and ff. 

On mnduetani Syniax. lb., VoL IX., Pt. lu. (1866), pp. 263 and ff. 

Orowae, V. .8., — Common Hindustani. Bengal Maganne, Vol. II. (1874), p. 239-245. (Adyo- 

cates Hind! as against Urdfl, as the language of the conrts and of 
missionariea.) 

'Inaafl/ -— Sir George CampbM on Vernacular Edwation. The Orientid, Vol. IV. (1875), pp. 83 

and ff. (On the Talne of the Urdii language, compared with that of 
Hindi) 

Mulgiainmad Quaain (Aiad), — 2lb^ Eayat. Another edition (? 8rd), Lahore, 1899. 

Altaf Quaain (9ili)i — She^r a thaHri {Poetry and Poeey), [This is the long introduction 

(pp. 288) to the 'Dlwan-e Eall, but is quite independent of that work. 
It constitutes a modern Urdik Are Poettca."] Gawnpore, 1893. 

Brtel, AngUBte, — Lee Mote anglaie dane lee Joumaux hindotutanie, MSmnre de la Soci^t^ de 

Linguistique de Paris. T. VIII. (1894), pp. 166 and ff. 

Sbgtion IL 

Anon., — In/rodfic/ibn to the Study of the Hindoetany Language ai epohen in the Camatic. 

Madras, 1808. 

Viaar <Ali BSg, Faif Allah Khan, and Mu^^unmad Afetaan, — Q^waHd-e Urd^ an Urd& 

Grammar, in four parts. Parts i. — iii., bj N. 'A. B. and F. A. Kh, 
and Part iv. by M. A. (? Place), 1868 ; Allahabad, 1866-67 ; ib., 1868-70 ; 
ih., 1871-74; Lucknow, 1869; i6., 1873; Allahabad, 1 874 ; Lucknow, 
1874; »6.,1875; Chapra, 1878. 

Anon.9 — Idiomatic Sentences and Dialogues in English and Hindustani. (Published for the 

Department of Public Instruction, Panjab.) Lahore, 1872. 

Priohard, Iltndoa T., — The English Language^ on NasmitKs Practical System, adapted to 

Oordoo. By J. T. P., assisted by Saiyad Jdafar Hoeain and Mirza 
Khnddddd Beg. London, 1873. 

biva Praaad, Baja, — Urdu Sar/ o Nahw, an Urd^ Grammar, with an English preface. Cawnpore, 

1875; 2nd Edition, revised, Alkhabad, 1877. 

Hindi Vyakaran, a Hindi Grammar. Reyised Edition, Allahabad, 
1877. 

Diiri^ Frabad, — Zubdatu *Uqawd*id. An Elementary Urdik Grammar in two parts. Lucknow, 

1877. [Written at the request of Mr. Eempson.] 

^amin 'All, Saiyid, (Jalal), — Gulshan-e Faiz,, (A Dictionary of UrdA (mostly Hindi) words 

and idioms explained in Persian.) Lucknow, 1880. 

MntftWimad Hoaain (Aaad), — Jami^u 'l-qawd'id, (A Grammar). Lahore. 1885. Another Edi- 
tion, Lahore, 1898. 

> There are entries which were omitted from the main list. I hare taken the opportunity of giving liata (so far 
as I Gonld) of the works of the fonr acknowledged masters of modem Vrddf IzAd, 9filt, Sarshftr, and Sharar. For 
many of the entries I am indebted to Captain B. St. John, M.A., Teacher of aindostani, and Mr. J. F. Blomhardt, 
li.A., Teacher of Bengali, at the Uniyersity of Oxford. 
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ICaomahon, Captain, — Useful Eints^ Phrases, and Sentences for Sttuients in Hindustani. 

Poena, 1886. 

Kutiammad A^braf 'Ali, — Mustalahat-e Urdu. Lacknow, 1890. (A dictionary of idiomatic 

meanings of words, with illastrations from standard authors.) 

JanBon, H.^ -» (1) Bemerkungen zur Vershunst im Urdu (pp. 68) als Teit der Einleitung sum 

(71.) Transcrij[>ti(msteiit der Wasokht des Awumat. Friedrichshagen, 
1893. ['Amanat' is the TaU^allos of Agha Hasan.] 

Tweedie, J., — Hindustdni as it ought to be spoken. Supplement, Calcutta, 1893. [A key to 

the work mentioned in Sec. II.J 

Anon., — The Student^s practical Dictionary^ containing English Words^ with English and Urdu 

meanings in Persian Character. Allahabad, 1897. 

„ The Students practical Dictionary^ containing Hindustani Words unih English meanings 

in Persian Character. Allahabad, 1900. 

M Practical Dictionary y English- Urdu. Allahabad, 1897. 

„ Practical Dictionary, VrdihEnglish. Allahabad, 1900. 

„ The Student's practical Dictionary of the Hindustani Language. Allahabad, 1900. 

Hari Chand, — Hindustani Manual. Peshawar, 1900. 
Follook and Hoaain, — Pollock's pocket Hindustani. Calcutta, 1900. 

Sukh Deva Tiwari, Pandit, — A Manual of RomanrHindustani. Allahabad, 1900. 

Hooper, Bev. W., *— Helps to the Attainment of Hindustani Idiom, ^c. London (Christian 

Literature Society for India), 1901. 

B^Yjlh *AU Hun|^ Mir, — Hints on Study of Hindustani Collo^ial. Benares, 1901. 

Banking Q., — Introductory Exercises in Urdu Prose Composition. A Collection of 60 Exercises 

with Idiomatic Phrases and Grammatical ifotes^ accompanied by a fvil 
Vocabulary and Translation of each Passage. Calcutta, 1896. 

Faiz Allah Khan, — See Nisar *All Beg. 

Ja'far ^oaain, — ^ See Prichard, lltudus T. 

Khuda-dad BSg, — See Prichard, lltudus T. 

Kul^ammad Al^aan, — See Nisar 'All Beg. 

Skctioh III. 

Hot^ammad Kajmn 'd-din, — Najmulamsal (Najmu 'l-amsal). Vol IV., or The Collection of 

about 2,500 Oriental Proverbs (Vol. V. . . . . 3,068 . . . Pro- 
verbs .... with Explanatory Fables) and their proper Applicaiion 
by Mohammad Najmuddin. Delhi, 1876-88). Vol. V., 2nd Edition, 
1882. Voll. I.-III. are said to contain, — Vol. I., Technical terms 
regarding Artizans and their Tools; Vol. II., Biddies, Dohras, Gits, &c.; 
Vol. III., Womens* Idioms and Expressions used by Begams. Copies of 
these three Voll. are not in the British Museum or India Office Library. 
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Sbction IV. 
Agha Hasan (Amanat), — See Jansen, H., in Section IL 

Altaf ^UBain (Hali), — Majaliau 'n-ninL (2 Pts.) Lahore, 1874, 77. 

Madd-a-Jagr^e Islam (the Ebb and Flow of Islam). Gommonlj known 
as the Muaaddas-e EdU. Ist Edition, (7 Place), 1875 ; others, Delhi^ 
1886 (with glossary) ; Aligarh, 1885. 

Eayat't 8a*di. Delhi, 1886. 

Majmua-e naant^ Ball. Delhi, 1890. 

Eh Biwah'hi Munajai. 4th Edition, Delhi, 1892. 

IHwan-e EaU^ Gawnpore, 1893. See also Section I. abore. 

Yddgar-e Ohalib. Gawnpore, 1897. 

MultTLammad 'Abdu *l-l|]taliin CSharar), — Quwwat-e Inttzamiifa, Lncknow, 1889. 

Shahld-e Wafa, Lncknow, 1891 ; another Edition, Lahore, 1892 ; 
another, Delhi, 1896. 

EoMim AnjiUna. Lahore, 1892. 

Mansur aur Mohana, Lahore, 1893 : another Edition, Lncknow, 1898. 

Maliku ^I'Ozlz aur Varfina. Lahore, 1893. 

DiUkoih. Sadhanra, 1896. 

Ziyad aur EalauHt. Pt. 1. Delhi, 1896. Pt. I., 2nd Edition, Lncknow, 
1896. 

Badru ^-nisd-kl MuHbai. Lncknow, 1897. Another Edition, t6., 
1899. 

Aiyam-e 'Arab. Vol. I. Lncknow, 1899, 

Durffesh-naudini. Translated from the Bengali of Bankim Ghandra. 
Lncknow, 1899. 

Firdau9-e Sarin. Lucknow, 1899. 

Flora Florinda, Luck now, 1899. 

Dil'chasp. Delhi, 1900. 

Dil-guddZf (a monthly literary magazine, edited by Sharar. The 
British Museum has Vol. VI. Lncknow, 1899)i 

Muhammad ^naaiii (Aaad), — Besides the Jlb-e Eaydt (Section I., ante^ and above), and 

the Jami*u 'l-qauwHd (Section 11., above), Azad has also edited (Lahore, 
1890) the Dlu)dn'B Zauq^ with a preface and notes. 

Batan Nath Dar, Fai^cjLit, (Sarshar), — Shamsu >-zi/Aa. Gawnpore, 1879. 

Fasdna-e Jfzdd, (A Story reprinted from the Awadh Akhbdr, 
Part L Lncknow, 1880. 2nd Edition, Pts. II.-IV., Lncknow. 1887. 
3rd Edition (4 Pts.), Gawnpore, 1889-01. 

Eit shsh u, 2nd Edition, Lncknow, 1895. 

Sair-e KuJudr. Lncknow, 1890. 

Beside the above Novels, Batan Nath has written translations of (1) * Don 
Quixote'; under the title of Kkuddl Favjddr. 2 Pts. Lncknow, 1894. 
(2) 'Bnssia,' by Sir D. M. Wallace; under the title of Tdrlhh-e Rvalya. 
Lncknow. 1887. And (3) 'Letters from High Latitudes,' by the Earl of 
Duflferin. Lncknow, 1888. 
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